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Il mondo si cambia e si migliora
con le nostre scelte di ogni giorno

The world changes and improves thanks 
to the choices we make every day

Die Welt wird mit unseren alltäglichen 
Entscheidungen verändert und verbessert

On change le monde et on peut le rendre  
meilleur avec nos choix de chaque jour



Salvaguardiamo l’ambiente che ci ospita, preserviamo il paesaggio che 
ci circonda non consumandolo, ma semplicemente donando nuova vita a 
materiali non utilizzati.
Guardiamo al pianeta come parte integrante di noi, in esso viviamo e da 
esso prendiamo nutrimento, desideriamo profondamente proteggerlo, 
rispettandone i cicli ed i tempi di rigenerazione. Per questo motivo, tutti i 
prodotti Biopietra sono corredati da certificazioni biocompatibili
ed ecocompatibili.

We defend the environment that is our home, we preserve the landscape that 
surrounds us without consuming or destroying it, but simply restoring life to 
unused materials. 
We see the planet as part of us. We live on it and draw nourishment from it, 
so we have a deep desire to protect it, respecting its cycles and regeneration 
times. This is why every Biopietra product is accompanied by biocompatible 
and ecofriendly certifications.  

Wir schützen die Umwelt, die uns beherbergt, wir bewahren die Landschaft, 
die uns umgibt, verbrauchen oder zerstören sie nicht, sondern geben der 
Materie einfach neues Leben. 
Wir betrachten den Planeten als einen integralen Bestandteil von uns, wir 
leben darin und wir nähern uns davon, wir wollen ihn zutiefst schützen und 
seine Zyklen und Regenerationszeiten respektieren. Aus diesem Grund sind 
alle Biopietra-Produkte mit biokompatiblen und ökologischen Zertifizierungen 
belegt.

Nous protégeons l’environnement qui nous accueille, nous préservons le 
paysage qui nous entoure sans le consumer ou le détruire, mais simplement 
en redonnant une nouvelle vie aux matériaux non utilisés. 
Nous considérons la planète comme une partie intégrante de nous, nous y 
vivons et nous en prenons nourriture, nous désirons profondément la protéger, 
en respectant ses cycles et ses temps de régénération. Pour cette raison, tous 
les produits Biopietra sont accompagnés de certifications biocompatibles et 
respectueuses de l’environnement.

Green
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Trasformiamo la materia
Impastiamo materia per creare emozioni e benessere, perseguiamo 
la bellezza come ispiratrice di felicità, ci prendiamo cura della 
nostra prima casa, l’ambiente, poiché l’uomo deve poter abitare 
spazi sani, accoglienti in coerenza con il proprio essere e la natura 
che lo ospita.

We transform matter
We mix matter to create emotions and wellbeing. We pursue 
beauty as the inspiration for happiness. We take care of the 
environment, our first home, because man must be able to live 
in healthy and welcoming places that are in harmony with the 
way he is and nature that hosts him.

Neugestalter der Materie
Wir vermischen Materie, um Emotionen und Wohlbefinden zu 
erzeugen, wir streben nach Schönheit als Ansporn für Freude, wir 
kümmern uns um unser Zuhause, die Umwelt, denn der Mensch 
muss in der Lage sein, in einem gesunden Ambiente zu leben, der 
in Einklang mit seinem Wesen und seinem Gastgeber die Natur ist.

Nous transformons la matière
Nous mélangeons la matière pour créer des émotions et  
bien-être, nous poursuivons la beauté comme source d’inspiration 
pour le bonheur, nous prenons soin de l’environnement, notre 
première maison, car l’homme doit pouvoir vivre dans des espaces 
salubres, confortables en cohérence avec soi-même et la nature 
qui l’accueille.
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Biopietra transforms and rebuilds stone with sustainable 
and certified raw materials

Biopietra trasforma e ricostruisce la pietra
con materie prime ecosostenibili e certificate
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Marmolada C58 Cromite 

Biopietra transforme et reconstruit la pierre avec 
de matières premières renouvelables et certifiées

Biopietra verwandelt und gestaltet den Stein mit
nachhaltigen und zertifizierten Rohstoffen um
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Estetica e benessere
Da questa consapevolezza nasce Biopietra che, da oltre 20 anni, 
ricerca e produce superfici in cui la bellezza incontra la funzionalità, 
l’innovazione abbraccia la tradizione e la qualità è al servizio del 
benessere delle persone.

Aesthetics and wellbeing 
This awareness has led to the creation of Biopietra, which has been 
carrying out research and manufacturing surfaces in which beauty 
meets practicality, innovation embraces tradition, and quality is at 
the service of people’s wellbeing, for over 20 years.

Esthetik und Wohlbefinden
Aus diesem Bewusstsein entsteht Biopietra, ein Unternehmen, 
welches seit 20 Jahren Beschichtungen erforscht und produziert, 
in denen Schönheit auf Funktionalität trifft, Innovation sich mit 
Tradition verschmilzt und Qualität im Dienste des Wohlbefindens 
der Menschen ist. 

Esthétique et bien-être 
De cette prise de conscience naît Biopietra qui depuis plus de 20 
ans, recherche et produit des revêtements où la beauté rencontre 
la fonctionnalité, l’innovation embrasse la tradition et la qualité est 
au service du bien-être des gens.
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Ricerca costante
Biopietra è frutto di una sperimentazione continua volta a selezionare 
le migliori materie prime, di una ricerca costante che permette di 
prendere spunti e suggestioni dall’esterno, sia esso ambiente o 
persona, di una grande capacità di osservazione e dal desiderio di 
riproporre, all’interno degli spazi abitativi, i colori e le forme della 
natura, massima espressione di bellezza ed armonia.

Constant research
Biopietra is the product of ongoing experimentation aimed at 
selecting the finest raw materials, of constant research, offering us 
hints and suggestions from both the people and the world around 
us, of a great capacity for observation and the desire to bring 
the colours and shapes of nature into our homes, as the highest 
expression of beauty and harmony.

Konstante Forschung
Biopietra ist das Ergebnis von ständigem Experimentieren zwecks Erlese 
der besten Rohstoffe, sowie konstanter Forschung, welche es ermöglicht 
Ansporn und Anregungen von außen zu bekommen, sei es aus dem 
Ambiente oder vom Menschen selbst. Es ist auch das Ergebnis einer 
großen Beobachtungsfähigkeit und des Wunsches, die Farben und Formen 
der Natur, welche höchster Ausdruck von Schönheit und Harmonie sind, in 
den Wohnräumen wiederzugeben.

Recherche constante
Biopietra est le résultat d’une expérimentation continue visant à 
sélectionner les meilleures matières premières, d’une recherche 
constante qui permet de prendre des idées et des suggestions de 
l’extérieur, que ce soit de l’environnement ou de la personne, d’une 
grande capacité d’observation et du désir de proposer de nouveau 
à l’intérieur de l’habitation, les couleurs et les formes de la nature, 
meilleure expression en matière de beauté et d’harmonie.
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Materie prime rinnovabili
I nostri prodotti, nati da competenze tecnologiche elevate e da 
una forte esperienza di mercato, evolvono il concetto stesso della 
pietra. Ne carpiscono la struttura, modellandola e plasmandola in 
armonie di forme e colori infiniti.
Per questo utilizziamo esclusivamente sostanze minerali naturali, 
coloranti naturali e materie prime riciclate e rinnovabili. 
Coerenti con il nostro credo: portare benessere nelle abitazioni.

Sustainable raw materials
Our products, created by experts in technology with extensive 
experience on the market, develop the concept of stone. They 
borrow its structure, moulding and shaping it into infinite harmonies 
of shape and colour.
This is why we use only natural mineral substances, natural dyes 
and sustainable raw materials, in line with our philosophy: to bring 
wellbeing into your home.

Sich regenerierende Rohstoffe
Unsere Produkte, die aus hoch kultivierten technologischen 
Fähigkeiten und einer geprägten Markterfahrung entstehen, 
entwickeln das Konzept des Steins weiter. 
Man erfasst dessen Struktur und modelliert sowie gestaltet sie zu 
Harmonien aus unendlichen Formen und Farben. 
Deshalb verwenden wir nur natürliche Mineral- sowie Farbstoffe 
und sich regenerierende Rohstoffe, in Übereinstimmung mit 
unserer Überzeugung: Wohlbefinden in jedes Zuhause bringen.

Matières premières renouvelables
Nos produits issus de l’expertise de haute technologie et d’une 
solide expérience du marché font évoluer les concepts mêmes 
de la pierre. On obtient la structure en la moulant et modelant en 
harmonie des formes et des couleurs infinies.
Pour cela, nous utilisons uniquement des produits minéraux 
naturels, colorants naturels, et des matières premières  
renouvelables conformément à notre credo: apporter le bien-être 
dans les maisons.
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Qualità e funzionalità
Qualità e funzionalità sono altri valori fondamentali dell’azienda e del prodotto 
Biopietra. 
Una qualità al totale servizio del cliente, volta a garantire la completa sicurezza e 
la certezza di poter abitare in un ambiente sano e vitale, poiché esso influenza il 
nostro modo di vivere e tutto ciò che facciamo.
Ogni prodotto Biopietra passa tra le mani di esperti conoscitori della materia, che 
lo analizzano e lo controllano prima di arrivare nelle case di chi lo sceglierà.

Quality and functionality
Quality and functionality are other essential values of the company and of the 
Biopietra product. 
Complete quality at the service of the customer, guarantee of absolute safety and 
the assurance that the environment you live in will always be healthy and alive, 
because it influences our way of life and everything we do.
Every Biopietra product passes through the hands of experts of the material, who 
analyse it and check it before it goes to the homes of those who choose it.

Qualität und Funkionalität
Qualität und Funktionalität sind weitere Grundwerte des Unternehmens und 
Produkts Biopietra.
Eine Qualität im Dienst des Kunden, welche ihm die vollständige Sicherheit und 
Gewissheit bietet in einem gesunden und vitalen Ambiente leben zu können, da 
dieses unsere Lebensart und -Weise sowie all’ unsere Handlungen beeinflusst. 
Jedes Biopietra-Produkt wird von erfahrenen Kennern dieser Materie begutachtet, 
welche es analysieren und prüfen, bevor es in den Häusern derjenigen gelangt, 
die sich dafür entscheiden. 

Qualité et fonctionnalité
La qualité et la fonctionnalité sont d’autres valeurs fondamentales de l’entreprise 
et du produit Biopietra. 
Une qualité au service total du client qui vise à garantir la complète sécurité et 
la certitude de pouvoir vivre dans un environnement sain et vital car il influence 
notre façon de vivre et tout ce que nous faisons. 
Chaque produit Biopietra passe par les mains d’experts connaisseurs de la 
matière, qui l’analysent et le contrôlent avant d’arriver dans les maisons de ceux 
qui le choisiront.
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Biopietra has been manufacturing in Italy since 1998 and research  
and development have always been an integral part of the company 
philosophy. 
It has an innovative automated production line with robots that work 
together to create an ecological bio certified product, with respect 
for the environment and the health of the end user, in residential and 
commercial settings or in hospitality.

Seit 1998 produziert Biopietra in Italien und seit immer sind die Recherche 
und die Entwicklung integrierender Teil der Unternehmensphilosophie.  
Ein innovativer Produktionsprozess mit Robotern, die zusammenarbei-
ten, um ein ökologisches und baubiologisch zertifiziertes Produkt herzu-
stellen, welches die Umwelt und die Gesundheit der Endverbraucher in 
Wohn-, Gewerbe- oder Hospitality-Ambiente respektiert.

Depuis 1998 Biopietra produit en Italie, et depuis toujours la recherche 
et le développement font partie intégrante de la philosophie d’entreprise. 
Une ligne innovante automatisée avec robots que travaillent ensemble 
pour la réalisation d’un produit écologique et certifié bio qui respecte 
l’environnement et la santé de l’utilisateur final dans les environnements 
résidentiels, commerciaux ou dans l’hôtellerie.

Fin dal 1998 Biopietra produce in Italia e da sempre la ricerca e lo 
sviluppo sono parte integrante della filosofia aziendale.
Una innovativa linea automatizzata con robot che lavorano insieme 
per la realizzazione di un prodotto Ecologico e BIO Certificato che 
rispetta l’ambiente e la salute dell’utilizzatore finale in ambienti 
residenziali, commerciali o nell’hospitality.

Industry 4.0
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Chi certifica Biopietra®? 
Tutti i rivestimenti Biopietra sono testati da laboratori ed enti esterni e sono certificati da 
ICEA (Istituto per la Certificazione Etica ed Ambientale) e controllati da ANAB (Associazione 
Nazionale Architettura Bioecologica).
Biopietra aderisce al Green-Building Council: i suoi prodotti conferiscono crediti ai progetti 
che concorrono all’ottenimento della certificazione internazionale LEED (Crediti: MR 2, MR 
3, MR 4, MR 5, QI 4.3, QI 3 IP1, IP2) per la bio-architettura. Biopietra inoltre è Made in Italy, 
ed è marcata CE.

Who certifies Biopietra®? 
All of Biopietra’s claddings are tested by external laboratories and institutions and are 
certified by ICEA (Institute for Ethical and Environmental Certification) and controlled by 
ANAB (National Association for Bio-ecological Architecture) Biopietra is a member of 
Green Building Council; its products give credits to projects that contribute to obtaining the 
international LEED certification (Credit: MR 2, MR 3, MR 4, MR 5, QI 4.3, QI 3 IP1, IP2) for 
Green Building. Biopietra is 100% Made in Italy and has CE marking.

Wer zertifiziert Biopietra®? 
Alle Biopietra -Verkleidungen werden in unabhängigen Labors geprüft, sind von ICEA 
zertifiziert (Zertifizierungsstelle für Ethik und Umwelt) und von ANAB kontrolliert (Nationale 
Vereinigung der Architekten für das Ökologische Bauen). Biopietra ist Mitglied des 
GreenBuilding Councils und verleiht jenen Projekten Punkte, die auf die LEED-Zertifizierung 
für ökologisches Bauen zielen (Punkte: MR 2, MR 3, MR 4, MR 5, QI 4.3, QI 3 IP1, IP2). 
Biopietra ist überdies Made in Italy und trägt die CE Kennzeichnung.

Qui certifie Biopietra®? 
Tous les revêtements Biopietra sont testés par des laboratoires et des institutions externes 
et sont certifiés par ICEA (Institut pour la Certification Éthique et Environnementale) et 
contrôlés par ANAB (Association Nationale d’Architecture pour l’Éco-construction). Biopietra 
est membre du Green Building Council ; ses produits donnent des crédits à des projets qui 
contribuent à l’obtention de la certification internationale LEED (Crédit : MR 2, MR 3, MR 
4, MR 5, QI 4.3, QI 3 IP1, IP2) pour le bâtiment durable. Biopietra est Made in Italy et a le 
marquage CE.

The Green Stone Industry

Bio Architectural Stone   www.biopietra.com
BIOPIETRA
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The story of a journey 
of care and passion
Biopietra takes life from the values and experiences of its founders: Giovanni 
and Mauro Maffizzoli and from their deep respect for nature and the wellbeing 
of the human being that has always characterised their lives. 
Biopietra is the journey of a lifetime, the result of constant exploration, a path 
that has never been straight but always consistent, made up of love, passion 
courage, determination and creativity.

Die Geschichte einer Reise aus Sorgfalt 
und Leidenschaft
Biopietra entsteht aus den Werten und Erfahrung seiner Gründer Giovanni 
und Mauro Maffizzoli und deren tiefen Respekt für die Natur sowie das 
Wohlbefinden des Menschen, wodurch sie sich schon immer auszeichnen.
Biopietra ist eine Lebensreise, das Ergebnis einer ständigen Erkundung, eines 
nie linearen, aber immer konsequenten Wegs, der aus Liebe, Leidenschaft, 
Mut, Entschlossenheit und Kreativität besteht.

L’histoire d’un voyage fait de  
soin et de passion
Biopietra prend vie par les valeurs et les expériences de ses fondateurs: 
Giovanni et Mauro Maffizzoli, de leur profond respect pour la nature et le 
bien-être de l’homme qui les ont toujours caractérisés.
Biopietra est le voyage d’une vie, le résultat de l’exploration continue, un 
chemin jamais linéaire, mais toujours cohérent, fait d’amour, de passion, de 
courage, de détermination et de créativité.

La storia di un viaggio fatto 
di cura e passione
Biopietra prende vita dai valori e dalle esperienze  dei suoi fondatori: Giovanni 
e Mauro Maffizzoli, dal loro profondo rispetto verso la natura ed il benessere 
dell’uomo che da sempre li contraddistinguono.
Biopietra è il viaggio di una vita, il risultato di una esplorazione continua,  
un percorso mai lineare ma sempre coerente, fatto di amore, di passione,  
di coraggio, determinazione e creatività.
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Total White Energy Saving
The walls laid with Biopietra in White and Quartz colours return the external 
light in a diffused and homogeneous manner, that enters into an environment 
perceptually expanding its size.
The more the light reflectd by the walls, the smaller will be the need for 
lighting with consequent energy saving (UNI EN 12464)

Total White und Energieersparnis
Die Biopietra-Verkleidungen in den Farben Weiß und Quarz reflektieren auf 
diffuse und gleichmäßige Weise das Tageslicht und lassen so das Ambiente 
größer wirken. Je mehr Licht von den Wänden reflektiert wird, desto weniger 
muss künstlich beleuchtet werden und umso größer ist die Energieersparnis  
(UNI EN 12464)

Total white Économie d’énergie
Les murs revêtus en Biopietra dans les couleurs Blanc et Quartz renvoient 
la lumière extérieure qui entre dans un environnement de manière diffuse et 
homogène en épandant visuellement la perception de l’ampleur.
Plus sera la lumière réfléchie par les murs, moins sera le besoin d’éclairage 
avec l’économie d’énergie conséquente (UNI EN 12464)

Bianco assoluto risparmio energetico
Le pareti rivestite in Biopietra nei colori Bianco e Quarzo restituiscono in modo 
diffuso ed omogeneo la luce esterna che entra in un ambiente ampliandone 
percettivamente le dimensioni.
Tanto maggiore sarà la luce riflessa dalle pareti, tanto minore sarà la necessità di 
illuminazione con conseguente risparmio energetico (UNI EN 12464)

-30%

TOTALWHITE

24



Venezia Quarzo 25



Thermal Insulation System Facile Biopietra®

We started off from the idea of wanting to improve the exterior insulation and finishing system 
by increasing its performance in terms of efficiency and effectiveness. Biopietra’s material has 
been proven to be the ideal finishing compared to the traditional exterior insulation systems. 
Thanks to almost complete permeability to steam, a Biopietra wall can expel any humidity, 
reducing the risk of the stones coming away by up to 80%.

Aussenwanddämmung Facile Biopietra®

Wir sind von der Idee ausgegangen, die Wärmedämmsysteme durch die allgemeine 
Erhöhung dessen Effizienz zu verbessern, wobei sich Biopietra als ideale Ergänzung 
der traditionellen Dämmsysteme erwiesen hat. 
Dank der nahezu vollständigen Dampfdurchlässigkeit, durch die die Biopietra-Wand 
Feuchtigkeit ausstoßen kann, wird die Gefahr der Aböslung der Steine um bis zu 80% 
reduziert.

Isolation Thermique par Exterieur Facile Biopietra®

Nous avons commencé avec l’idée d’améliorer le système ITE en augmentant les perfor-
mances en termes d’efficacité et d’efficience. Le revêtement Biopietra a été prouvé d’être le 
complément idéal pour les systèmes traditionnels pour l’Isolation Thermique par Extérieur.
Grâce à la quasi totale perméabilité à la vapeur d’eau qui permet au mur Biopietra d’expulser 
la présence éventuelle d’humidité, les risques de détachement des pierres se réduisent 
jusqu’au 80%.

Cappotto facile Biopietra®

Siamo partiti dall’idea di migliorare il sistema cappotto incrementandone le prestazioni 
in termini di efficienza ed efficacia. Il rivestimento Biopietra è risultato essere il 
completamento ideale dei tradizionali sistemi a cappotto.
Grazie all’alta permeabilità al vapore che permette alla parete Biopietra di espellere 
l’eventuale umidità, si riducono fino all’ 80% i rischi di distacco delle pietre.
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BIOSTUCCO TRASPIRANTE
RIVESTIMENTO BIOPIETRA

COLLANTE TRASPIRANTE ECO-KOLL
RASATURA ARMATA TASSELLATA

RASATURA ARMATA
PANNELLO IN MATERIALE ISOLANTE

TASSELLI
COLLA PER POSA ISOLANTE

MURATURA

1
2
3
4
5
6
7
8
9

1 BIOSTUCCO TRANSPIRING GROUT

2 BIOPIETRA STONE VENEER

3 ECO-KOLL TRANSPIRING ADHESIVE

4 REINFORCED COVERING WITH 
MECHANICAL FASTNERS

5 REINFORCED COVERING

6 PANEL IN INSULATING MATERIAL

7 MECHANICAL FASTNERS

8 INSTALLATION ADHESIVE

9 WALL

1 ATMUNGSAKTIVER FUGENMÖRTEL BIOSTUCCO

2 BIOPIETRA VERKLEIDUNG

3 ATMUNGSAKTIVER KLEBER ECO-KOLL

4 FIXIERUNG MIT KLEBER

5 FIXIERUNG VON NETZ MIT KLEBER

6 SCHICHTFÖRMIGE ISOLIERPLATTE

7 DÜBEL

8 KLEBER FÜR ISOLIERENDE VERKLEIDUNG

9 MAUERWERK

1 BIOSTUCCO RESPIRANT

2 REVÊTEMENT BIOPIETRA

3 COLLE RESPIRANTE ECO-KOLL

4 RAGRÉAGE ARMÉ ANCRÉ

5 RAGRÉAGE ARMÉ

6 PANNEAU EN MATIÈRE ISOLANTE

7 ANCRAGES

8 COLLE POUR LA POSE DE L’ISOLATION

9 MAÇONNERIE

Stelvio B80 Bianco Neutro

Biopietra stone veneer has been successfully 
tested on the most important exterior insulation 
finishing systems.

Die Biopietra Wandverkleidungen sind mit 
Erfolg auf den wichtigsten Wärmedämmsystemen 
getestet worden.

Les revêtements Biopietra ont été testés avec 
succès sur les plus importants systèmes 
d’isolation thermique par extérieur.

I rivestimenti Biopietra sono stati testati con 
successo sui più importanti sistemi cappotto.
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Beige Credaro Zolfo Terra

Angoli - Corner
Ecken - Pièces d’Angle
~ cm 18 x 6,5 x h20,5 - 17,5 x 7

Acropoli
Beige Credaro

La solidità e l’armonia delle  
forme classiche per una scelta senza tempo 

The solidity and harmony of the shapes, for a choice that is 
timeless.

Solidität und Harmonie der klassischen Formen für  
eine zeitlose Wahl

La solidité et l’harmonie des formes classiques pour un choix 
intemporel.

ACROPOLI
B Tradition

+20% 5/6 kg m2 2/3 cm 7/8 kg m2 2/4 cm

Schede tecniche a pag. 126 - Technical sheets at page 126
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Acropoli Zolfo30



Acropoli Beige Credaro 31
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Beige Credaro650 Bianco ECO
KOLL

-30%
TOTALWHITE

C58 Cromite 091 Ocra

G86 Grigio Scuro

Bergamo
Beige Credaro

Irregolarità e asimmetrie sapientemente 
equilibrate per una soluzione suggestiva 
e informale

Skilfully balanced irregularity and asymmetry for a seductive 
and informal result. 

Unregelmäßigkeit und Asymmetrie für eine suggestive und 
informelle Lösung

Irrégularités et asymétrie habilement équilibrées pour une 
solution suggestive et informelle.

BERGAMO
B Tradition

Angoli - Corner
Ecken - Pièces d’Angle
~ cm 18 x 6,5 x h20,5 - 17,5 x 7 x h7,5

+20% 5/6 kg m2 2/3 cm 7/8 kg m2 2/4 cm

Schede tecniche a pag. 126 - Technical sheets at page 126

33



Bergamo Beige Credaro - Acropoli Beige Credaro34



Bergamo C58 Cromite 35
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BRICK DESIGN

Rosso Vintage

Bianco Agata

G86 Grigio Scuro

Mattone

L’innovazione del design per una scelta 
unica ed esclusiva 

The innovation of the design, for a unique  
and exclusive choice.

Designinnovation für eine einzigartige und  
exklusive Wahl

L’innovation du design pour un choix  
unique et exclusif

Brick Design 
Mattone

+25% 8/9 kg m2 1,5 cm 12 kg m2 2,5/3 cm

B Tradition

Schede tecniche a pag. 126 - Technical sheets at page 126

Spigoli -  Corners -  Ecken -  Angles

ECO
KOLL

-30%
TOTALWHITE
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Brick Design Mattone

Brick Design Mattone

38



Brick Design Mattone
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Strutture e colori combaciano perfettamente
con quelli della natura

Structures and colours perfectly match those of nature

Strukturen und Farben stimmen perfekt mit denen der 
Natur überein

Structures et couleurs correspondent parfaitement à celles 
de la nature

CIOTTOLO RIVER
B Tradition

G86 Grigio ScuroQuarzo Terra

ZolfoGranito

5/6 kg m2 3/4 cm 7/8 kg m2 4/5 cm

Angoli misti - mixed corner

Ciottolo River 
Quarzo 

Ciottolo River 
Quarzo 
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TabaccoGranito

Cromo

Angoli - Corner
Ecken - Pièces d’Angle
~ cm 25,5 x 5,5 x h16,5

Cortina
Granito

Bianco ECO
KOLL

-30%
TOTALWHITE

Severità del taglio e profondità  
della superficie per una soluzione  
elegante ed esclusiva

The clean cut and the depth of the surface for an elegant 
and exclusive result.

Rigorose Schnitte und Tiefe im Relief für eine elegante und 
exklusive Lösung

Rigueur de la coupe et profondeur de la surface pour une 
solution élégante et exclusive.

CORTINA
B Tradition

+20% 6/7 kg m2 3/4 cm 7/8 kg m2 4/5 cm

Schede tecniche a pag. 126 - Technical sheets at page 126

43



44



Cortina Granito 45
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C54 BeigeB80 Bianco Neutro

Zolfo

091 Ocra

Angoli - Corner
Ecken - Pièces d’Angle
~ cm 18 x 6,5 x h20,5 - 17,5 x 7

G85 Grigio Medio G86 Grigio Scuro

Il senso di protezione e stabilità 
derivante da forme volitive e compatte

The sense of protection and stabilit that stems from strong 
and compact shapes

Das Gefühl von Schutz und Stabilität beruht auf willigen 
und kompakten Formen

Le sens de protection et de stabilité dérivante des 
formes volitives et compactes

CREDARO
B Tradition

Posa giunto unito  
(più 20% di materiale)
Laying without joint. 
Durchgehende Verlegung ohne 
Fugen. 
Pose unie sans jointoiement.

C54 Beige

Posa con fuga

C54 Beige

+20%

+20% 5/6 kg m2 2/3 cm 7/8 kg m2 2/4 cm

Schede tecniche a pag. 126 - Technical sheets at page 126
Credaro
G86 Grigio Scuro

ECO
KOLL
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MONTANA
B Tradition

Beige Credaro

Angoli - Corner
Ecken - Pièces d’Angle
~ cm 25 x 10 x h10M34 Beige

Montana
Beige Credaro

Ricerca tecnica e potenza sensoriale si 
coniugano per creare soluzioni dal design 
contemporaneo

Technical research and sensory power come together to 
create contemporary design solutions. 

Technische Forschung und Sensorik werden kombiniert, 
um Lösungen mit zeitgemäßem Design zu schaffen

La recherche technique et la puissance sensorielle 
se conjuguent  pour créer des solutions du design 
contemporain.

5/6 kg m2 2/2,5 cm

Schede tecniche a pag. 126 - Technical sheets at page 126
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LavaGrigioMelange

Eterogenea e coreografica per  
soluzioni inimitabili e durature 

Heterogeneous and choreographic for inimitable  
and lasting results.

Mannigfaltig und choreografisch für unnachahmliche und 
dauerhafte Lösungen

Hétérogène et chorégraphique pour des solutions 
inimitables et durables.

MORENICA
B Tradition

Morenica
Melange

7/8 kg m2 3/4/5 cm

Schede tecniche a pag. 126 - Technical sheets at page 126

Angoli - Corner
Ecken - Pièces d’Angle
~ cm 25 x 7 x h10 - cm 15 x 5 x h16

ECO
KOLL

ECO
KOLL

ECO
KOLL
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Morenica Lava
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Morenica Lava

Morenica Lava
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Zolfo

Terra

GranitoQuarzo

C54 Beige

ECO
KOLL

-30%
TOTALWHITE

G86 Grigio Scuro

Roccia C54 Beige

Una linea tradizionale che trasmette 
accoglienza, sicurezza e stabilità 

A traditional line that expresses a welcome,  
a sense of security and stability.

Traditionelle Formen, die Behaglichkeit, Sicherheit und Be-
ständigkeit vermitteln.

Une ligne traditionnelle qui transmet hospitalité, sécurité 
et stabilité.

ROCCIA
B Tradition

Roccia
C54 Beige

+20% 5/6 kg m2 3/3,5 cm 7/8 kg m2 3/4 cm

Schede tecniche a pag. 126 - Technical sheets at page 126   

Angoli - Corner
Ecken - Pièces d’Angle
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Roccia Zolfo

Roccia Granito 80%
Roccia Quarzo 10%

Toscana Rosso 3 cm 10%
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Roccia Granito + Toscana Rosso 57



Roccia Zolfo

Stelvio Granito + Roccia G85 Grigio Medio
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Roccia Quarzo 

Roccia Zolfo
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Melange

Marrone

Grigio

Sabbia

ArenaMediterranea

Angoli - Corner
Ecken - Pièces d’Angle
~ cm 25 x 7 x h10 - cm 15 x 5 x h16

Bianco ECO
KOLL

-30%
TOTALWHITE

Malva

Cromo

Antracite

Granito

Scaglia Carsica
Arena

SCAGLIA CARSICA
B Tradition

The irregularity of the 
proportions, the shine of 
the surfaces, for inimitable 
results.

Die Unregelmäßigkeit 
der Proportionen, die 
Helligkeit der Oberflächen 
für unnachahmliche 
Lösungen.

L’irrégularité des 
proportions, la luminosité 
des surfaces pour des 
solutions inimitables.

L’irregolarità delle proporzioni, 
la luminosità delle superfici 
per soluzioni inimitabili 

6/7 kg m2 3/4 cm

Schede tecniche a pag. 126 - Technical sheets at page 126

ECO
KOLL

ECO
KOLL

ECO
KOLL
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Scaglia Carsica Melange62



Scaglia Carsica Arena

Scaglia Carsica Granito
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Scaglia Carsica Melange

Scaglia Carsica Melange

Scaglia Carsica Cromo

Scaglia Carsica Cromo
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Scaglia Carsica Melange 65



Scaglia Carsica Melange

Scaglia Carsica Melange
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Scaglia Carsica Melange

Scaglia Carsica Melange
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Zolfo Ghiaccio

AgataG86 Grigio Scuro

Angoli - Corner
Ecken - Pièces d’Angle
~ cm 25 x 10 x h10

Quarzo ECO
KOLL

-30%
TOTALWHITE

Ardesia ECO
KOLL

ECO
KOLL

C58 Cromite 091 Ocra

Scaglia Marmolada 
Ghiaccio

Ricerca tecnica e potenza sensoriale si 
coniugano per creare soluzioni  
dal design contemporaneo

SCAGLIA 
MARMOLADA

B Tradition

Technical research and 
sensory power come 
together  
to create contemporary 
design solutions 

Technische Forschung 
und Sensorik werden 
kombiniert, um Lösungen 
mit zeitgemäßem Design 
zu schaffen

La recherche technique et 
la puissance sensorielle  
se conjuguent  pour créer 
des solutions du design 
contemporain

5/6 kg m2 2/2,5 cm

Schede tecniche a pag. 126 - Technical sheets at page 126
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Scaglia Marmolada C58 Cromite

Scaglia Marmolada Agata

Scaglia Marmolada C58 Cromite

70



Scaglia Marmolada C58 Cromite

Scaglia Marmolada C58 Cromite
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Scaglia Marmolada Quarzo

Scaglia Marmolada Ghiaccio
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Scaglia Marmolada C58 Cromite

Scaglia Marmolada C58 Cromite
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Scaglia Marmolada Zolfo

Scaglia Marmolada Ghiaccio
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Scaglia Marmolada Quarzo 75
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G85 Grigio Medio G86 Grigio ScuroQuarzo ECO
KOLL

-30%
TOTALWHITE

C58 Cromite

Angoli - Corner
Ecken - Pièces d’Angle
~ cm 23 x 8 x h21

Raffinatezza e originalità  
per soluzioni esclusive e ricercate 

Elegance and originality for exclusive 
and refined results

Feinheit und Originalität für exklusive  
und begehrte Lösungen.

Finesse et originalité pour des solutions 
exclusives et recherchées

Scaglia Montebello
C58 Cromite

SCAGLIA 
MONTEBELLO

B Tradition

5/6 kg m2 3 cm

Schede tecniche a pag. 126 - Technical sheets at page 126

ECO
KOLL
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Scaglia Montebello Quarzo

Scaglia Montebello G86 Grigio Medio
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Scaglia Montebello 
Quarzo Scaglia Montebello Quarzo

Scaglia Montebello Quarzo
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Zolfo

Beige Credaro S43 Ruggine

G86 Grigio ScuroS40 Bianco

091 Ocra

Terra

Angoli - Corner
Ecken - Pièces d’Angle
~ cm 28 x 9 x h12 - 24,5 x 5 x h6

Quarzo

Colori caldi, linee armoniche erose  
dal vento ci portano verso  
orizzonti sconfinati 

Warm colours and harmonious lines, eroded by the 
wind, accompany us towards endless horizons

Warme Farben, harmonische Linien, die vom Wind 
erodiert werden, führen uns zu endlosen Horizonten

Couleurs chaudes, lignes harmoniques érodées par le 
vent, nous conduisent à des horizons sans fin

SIERRA NEVADA
B Tradition

+20% 5/6 kg m2 2/3 cm 7/8 kg m2 2/2,5 cm

Schede tecniche a pag. 126 - Technical sheets at page 126
Sierra Nevada
Beige Credaro

ECO
KOLL

-30%
TOTALWHITE
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Sierra Nevada Beige Credaro
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Sierra Nevada Beige Credaro

Sierra Nevada Terra
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Sierra Nevada S43 Ruggine

Sierra Nevada Beige Credaro
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Sierra Nevada S40 Bianco
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Zolfo

C58 Cromite

Terra Granito

B80 Grigio Neutro G86 Grigio Scuro

Beige Credaro

Stelvio Granito

STELVIO
B Tradition

Identità rurale che si sposa in modo 
naturale anche con il design moderno 

Rural identity meets modern design, naturally

Ländliche Identität, die sich auf natürliche Weise auch 
mit modernem Design verbindet

Identité rurale qui se marie de façon aussi naturelle  
qu’avec le design moderne

+20% 6/7 kg m2 3/4 cm 7/8 kg m2 3/5 cm

Schede tecniche a pag. 126 - Technical sheets at page 126

Angoli - Corner
Ecken - Pièces d’Angle
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Stelvio Granito 90% - Toscana Beige 3 cm 10%

Stelvio Granito
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Stelvio Granito

Stelvio Terra 70% - Granito 30%

Stelvio Zolfo 90% - Toscana Beige 3 cm
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Stelvio Zolfo

Stelvio Zolfo
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Stelvio Granito 90% - Toscana Beige 3 cm 10%

Stelvio B80 Bianco Neutro
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Natura

Madera

Melange G86 Grigio Scuro

7/8 kg m2 3/4 cm

TEAKSTONE
B Tradition

Forme irregolari e  texture porosa per una  
soluzione che ha il fascino del legno antico

Irregular shapes and porous textures for a solution 
with all the charm of old wood

Unregelmäßige Formen, auf der Suche nach den sensorischen 
Reizen von Altholz

Formes irrégulières et texture poreuse pour une solution qui a le 
charme du vieux bois

Teakstone
Melange Schede tecniche a pag. 126 - Technical sheets at page 126

Angoli - Corner
Ecken - Pièces d’Angle

ECO
KOLL

ECO
KOLL
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Mokka Vintage

Bianco FumèAgata

Tobacco Rosso Vintage

Angoli - Corner
Ecken - Pièces d’Angle
~ cm 21 x 10 x h 4,3/4,5

ECO
KOLL

-30%
TOTALWHITE

Listello Liguria
Tobacco

Listello Liguria
Mokka

LISTELLO 
LIGURIA

B Tradition

Forme lineari e contorni definiti per una 
soluzione cosmpolita dal sapore industry

Linear shapes and defined contours for a cosmopolitan  
result with an industrial feel

Lineare Formen und klare Konturen, für eine kosmopolitische 
Lösung mit einem Hauch industriellem Geschmack

Formes linéaires et contours définis, pour une solution 
cosmopolite au  goût industrie

+20% 5/6 kg m2 1,5 cm 5/6 kg m2 1 cm

Schede tecniche a pag. 126 - Technical sheets at page 126
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Listello Liguria Bianco

Listello Liguria Bianco
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Listello Liguria Agata

Listello Liguria Agata Listello Liguria Tobacco
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Beige

Terracotta P6 Beige Vintage P8 Rosso Vintage

Rosso RØ Mattone

Angoli - Corner
Ecken - Pièces d’Angle
~ cm 23 x 10 x h 5,5

Bianco ECO
KOLL

-30%
TOTALWHITE

Cenere C58 Cromite

Listello Toscana
RØ Mattone

LISTELLO
TOSCANA

B Tradition

Il piacere dello stare insieme in  
un’atmosfera accogliente e conviviale

The pleasure of spending time together  
in a welcoming and friendly setting

Die Freude des Zusammenseins in einer einladenden und 
geselligen Atmosphäre 

Le plaisir d’être ensemble dans une ambiance chaleureu-
se  et conviviale

+20% 5/6 kg m2 1,5 cm 5/6 kg m2 1,5  -  3 cm

Schede tecniche a pag. 126 - Technical sheets at page 126
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Listello Toscana Cenere

Listello Toscana Rosso

Listello Toscana C58 Cromite

100



Listello Toscana Bianco

Listello Toscana Beige
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Listello Mattone 
Antico Rosso
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Bianco

Beige Rosso

Rosso Vintage

Angoli - Corner
Ecken - Pièces d’Angle
~ cm 15 x 5,5 x h 5

Agata Mokka Vintage

C58 Cromite

LISTELLO
MATTONE ANTICO

B Tradition

Irregolarità e diversità sono le caratteristiche 
di questa soluzione dal sapore artigianale

Irregularity and diversity are the characteristics of this 
solution which expresses all the beauty of handcrafted 
furnishings

Unregelmäßigkeit und Vielfalt sind die Merkmale dieser 
Lösung mit handwerklichem Geschmack

Les irrégularités et la diversité sont les caractéristiques de 
cette solution au goût artisanal

Listello Mattone 
Antico Bianco

+20% 5/6 kg m2 1,5 cm 7/8 kg m2 1,5 cm

Listello  
Mattone Antico  
Beige e Rosso

Schede tecniche a pag. 126 - Technical sheets at page 126

ECO
KOLL

-30%
TOTALWHITE
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LIVING COLLECTION
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Un’ opera d’autore dove lo scultore è la natura.
Le creazioni dei rivestimenti Living sono prodotte artigianalmente in stampi 
particolarmente morbidi per ottenere tutte le peculiarità delle lastre in pietra 
lavorate a mano ed evitare un effetto plastico finto. Piccole imperfezioni, 
differenze di sfumature o movimenti di colore tra una piastra e l’altra, così 
come differenze di spessore nei rilievi e nei disegni tridimensionali, sono 
volutamente ricercate per garantire un effetto naturale.Nelle pareti di pietra 
è proprio l’evidenza del formato a conferire movimento, profondità e valore. 
La naturalezza delle creazioni Biopietra è evidente non appena i rivestimenti 
sono illuminati e contestualizzati negli interni e sono un punto di forza 
capace di infondere benessere ed armonia in ogni ambiente della tua casa.

A picture where Nature is the Artist
LIVING claddings are handicraft produced with particularly soft moulds so 
as to obtain the typical peculiarities of hand made natural stone avoiding 
a plastic and fake effect. Small imperfections, differences of shades or 
movements of colours among claddings so as differences in thickness in 
the reliefs and three-dimensional shapes are deliberately sought to ensure a 
natural effect. Walls in stone are characterized by the specificity of the format 
that gives motion, depth and value. Originality of Biopietra®’s creations is 
evident as soon as the claddings are illuminated and contextualised in the 
environment so becoming the strength point capable of bringing harmony 
and well-being in any room of your home

Ein Meisterstück wo die Natur der Bildhauer ist
Die Kreationen der Wandverkleidungen LIVING und DESIGN werden in 
Handarbeit in sehr weichen Formen hergestellt, um alle Besonderheiten 
der von Hand bearbeiteten Steinplatte zu erhalten und somit ein plas-
tisches und künstliches Erscheinungsbild zu vermeiden. Kleine Unvoll-
kommenheiten, verschiedene Schattierungen, leichte Farbabweichungen 
sowie unterschiedliche Formate der Stärke und Dreidimensionalität sind 
beabsichtigt, um einen natürlichen Effekt zu gewährleisten. Bei den Stein-
mauern gibt gerade das Format den Ausschlag für die Natürlichkeit der 
Oberflächenstruktur. Die Natürlichkeit der Kreationen von Biopietra® wird 
offensichtlich, sobald die Verkleidungen im Wohnbereich integriert und be-
leuchtet sind. Dies ist die Kraftquelle, die Wohlbefinden und Harmonie in 
jeden Raum Ihres Hauses bringt.

Un tableau d’auteur où la nature est l’artiste
Les plaques des revêtements LIVING sont produits artisanalement en 
moules particulièrement doux pour obtenir toutes les particularités de la 
pierre ‘travaillée’ à la main et pour éviter un effet plastique et faux. Les 
petites imperfections, les différences de nuances ou le mouvement des 
coloris entre une plaque et l’autre ainsi que les différences d’épaisseur 
dans les bas-reliefs et sur les dessins tridimensionnels sont délibérément 
cherché pour assurer un effet naturel. Les murs en pierre sont caractérisés 
par la spécificité du format qui donne mouvement, profondeur et valeur. La 
naturalité des créations Biopietra® est évidente à peine les revêtements 
sont illuminés et contextualisés dans les environnements et ce qui est le 
point de force capable d’apporter l’harmonie et bien-être quelle que soit 
l’ambiance de votre maison.
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ArdesiaQuarzo

Firenze Ardesia

FIRENZE
B Living

Forme minimali semplici per creare un 
ambiente moderno e accogliente

Simple, minimal shapes to create a modern,  
welcoming setting.

Minimale und einfache Formen, um eine modernes und 
einladendes Ambiente zu schaffen

Formes minimales simples pour créer un environnement 
moderne et accueillant

ECO
KOLL

6/7 kg m2 2 cm

Schede tecniche a pag. 126 - Technical sheets at page 126

ECO
KOLL

-30%
TOTALWHITE

ECO
KOLL
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Firenze Quarzo

Firenze Quarzo
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Firenze Quarzo

Firenze SabbiaFirenze Sabbia
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Firenze Quarzo110



Ardesia G86 Grigio ScuroQuarzo

Monte Bianco
Quarzo

MONTE BIANCO
B Living

La purezza delle linee  richiama  
la maestosità dell’infinito,  
in uno stile ricercato ed attuale

Simple, minimal shapes to create a modern,  
welcoming setting

Die Reinheit der Linien in einem raffinierten  
und zeitgenössischen Stil erinnert an die  
Großartigkeit des Unendlichen

La pureté des lignes rappelle la grandeur de l’infini,  
dans un style raffiné et actuel

ECO
KOLL

6/7 kg m2 2 cm

Schede tecniche a pag. 126 - Technical sheets at page 126

ECO
KOLL

-30%
TOTALWHITE

ECO
KOLL

ECO
KOLL
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Ardesia OcraQuarzo

G86 Grigio Scuro

Venezia Quarzo

Forme esclusive ed eleganti per una 
soluzione decorativa unica e senza tempo

Exclusive and elegant shapes for a unique  
and timeless decorative solution

Exklusive und elegante Formen für eine einzigartige  
und zeitlose dekorative Lösung

Formes exclusives et élégantes pour une solution  
décorative unique et intemporelle

VENEZIA
B Living

Venezia Quarzo

ECO
KOLL

6/7 kg m2 2 cm

Schede tecniche a pag. 126 - Technical sheets at page 126

Angoli - Corner
Ecken - Pièces d’Angle
~ cm 23,5 x 9 x h 21

ECO
KOLL

-30%
TOTALWHITE

ECO
KOLL

ECO
KOLL
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Venezia Quarzo Venezia Ardesia 

Venezia G86 Grigio Scuro
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I nostri rivestimenti vengono prodotti seguendo i requisiti previsti 
dalla Norma UNI EN 771-5:2015 e vengono accompagnati da relativa 
Dichiarazione di Prestazione (DOP)
Prove tecnologiche (dimensioni UNI EN 771-5)
Prove tecnologiche (compressione UNI EN 771-5)
Prove tecnologiche (gelo-disgelo UNI EN 771-5)
Prove tecnologiche (espansione umidità UNI EN 771-5)
Prove tecnologiche (assorbimento d’acqua UNI EN 771-5)

Our products are manufactured according to UNI EN 771-5:2015 and 
are accompanied by the relevant Performance Statement (DOP):
Dimensional tests according to UNI EN 771-5
Compression strength according to UNI EN 771-5
Flexural strength after freeze-thaw cycles UNI EN 771-5
Humidity expansions test according to UNI EN 771-5
Water absorption test according to UNI EN 771-5

 CERTIFICAZIONI - SCHEDE TECNICHE
 CERTIFICATIONS - DATA SHEETS
 ZERTIFIZIERUNGEN - TECHNISCHE DATENBLÄTTER 
 CERTIFICATIONS - FICHES TECHNIQUES
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La scelta di prodotti Bio certifi cati rappresenta un 
investimento in qualità di vita per il tuo presente e per il tuo futuro

The Green Stone Industry

Bio Architectural Stone   www.biopietra.com
BIOPIETRA

PERCHÉ BIOPIETRA

BIO ARCHITECTURAL STONE

The Green Stone Industry

Bio Architectural Stone   www.biopietra.com
BIOPIETRA

PROVE DI LABORATORIO
Traspirabilità µ 20
Analisi secondo la prova riferita alla norma EN 12572 permeabilità al vapore

Incombustibile classe A1
Analisi della resistenza al fuoco secondo le regole in vigore CPR 305/2011 
per i prodotti da costruzione

Rifl essione della luce
Studio illuminotecnico secondo la norma UNI EN 12464

Analisi sul Ciclo di Vita dei Prodotti
Life Cycle Assessment (LCA) in accordo alle norme ISO 14040

Assenza cessione di metalli pesanti in acqua 
Analisi secondo la normaUNI EN 12457-2/04

Inalterabilità del colore alla luce 
Analisi secondo la norma DIN 51094

Assenza di radioattività
Analisi sui prodotti secondo la norma UNI 10797:1999

Assenza di Composti Organici Volatili 
(COV) Analisi secondo la norma UNI EN ISO 16000-9:2006 
+ ISO 16000-6:2011

Solar Refl ection Index
Analisi secondo le normative ASTM E903-96; 
ASTM G173-03(2008); ASTM C1371-04a; ASTM E1980-98e1

Resistenza al gelo
100 cicli gelo/disgelo, secondo la norma UNI EN ISO.

 ITALIANO  

Biopietra è l’unica pietra certifi cata 
ICEA ed è prodotta solo con materie 
prime certifi cate per la Bioedilizia 
secondo le più rigorose norme euro-
pee UNI EN ISO.
Biopietra è Made in Italy e ha la mar-
catura CE.   

Biopietra non contiene resine di al-
cun tipo: lascia traspirare le pareti, 
prevenendo la formazione di condensa, 
umidità e muffe. 
Indice di traspirabilità µ20.

Biopietra è garantita per interni ed 
esterni ed è inattaccabile da agenti atmo-
sferici, luce e fuoco. 
Per la garanzia 50 anni è indispensabile 
posare i prodotti Biopietra con colla Eco-
Koll traspirante e Biostucco traspirante con 
trattamento protettivo traspirante Biofi n.

BIOCERTIFICATA TRASPIRANTE GARANTITA

Assenza dei principali fattori di 
inquinamento domestico ed emis-
sioni nocive quali COV (Composti 
Organici Volatili), radon, formaldeide, 
resine e altre sostanze dannose.

Esteticamente unica. 
Peso contenuto e spessore minimo. 
Facile da posare su tutti i tipi di su-
perfi cie.

100% degli scarti di cantiere riciclabili.
100% degli scarti industriali recuperati.
100% delle acque di recupero riciclate.
100% di imballaggi riciclabili.
Zero emissioni di fumi e vapori nell’atmosfera.

SALUBRE FACILE 100% RICICLABILE
5
10

15

20
253035

40
45

50
55

60

The Green Stone Industry

Bio Architectural Stone   www.biopietra.com
BIOPIETRA

WHY BIOPIETRA
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BIOPIETRA

LABORATORY TESTING
Breathability
According to the test referred to the reference standard EN 
12572: Vapour permeability μ 20

Fire resistance A1
According to the regulations CPR 305/2011 in force 
for construction products.

Illuminating engineering light Study  
According to UNI EN 12464

Life cycle Assessment  
In accordance to ISO 14040

Absence of heavy metal pollution in water 
According to UNI EN 12457-2/04 norm

Colour fastness to light
According to DIN 51094

Absence of radioactivity
According to UNI 10797:1999

Analysis for Volatile Organic Compounds 
(VOC) according to UNI EN ISO 16000-9: 2006 + ISO 16000-6: 2011

Solar Refl ection Index
According to ASTM E903-96 standards; ASTM G173-03 (2008); 
ASTM C1371-04a; ASTM E1980-98e1

Frost resistance
100 freezing-thawing cycles, with the UNI EN ISO rules.

Choosing bio-certifi ed building materials means 
investing in the quality of life for today and tomorrow

ENGLISH 

Biopietra is the only ICEA (Institute for 
Ethical and Environmental Certification) 
certified stone and it is manufactured 
using only raw materials certified for 
green building according to the strictest 
European standards UNI EN ISO.
Biopietra is Made in Italy and has CE 
marking.

Biopietra does not contain resins; 
this allows the walls to breathe pre-
venting the formation of dampness 
and moulds, common issues among 
wall coverings containing resins.
Index of transpiration µ20.

Biopietra is guaranteed for indoor and 
outdoor applications, is weatherproof and 
fi reproof.
To obtain the 50 year warranty it is neces-
sary to lay Biopietra’s products with Eco-Koll 
breathable adhesive, breathable mortar Bios-
tucco and treat them with Biofi n breathable 
protective surface coating.

BIO-CERTIFIED BREATHABILITY GUARANTEED

Biopietra is free from the main 
domestic pollution sources and 
harmful emissions such as VOCs 
(Volatile Organic Compounds), ra-
don, formaldehyde, resins nor other 
health hazardous substances.

Aesthetically unique, light-weight and 
reduced thickness. 
Easy to install on any kind of surface.

100% of construction site waste is recyclable.
100% of recovered industrial waste.
100% of recovery water recycled.
100% recyclable packaging.
Zero emission.

HEALTH EASY 100% RECYCLABLE
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BIOPIETRA

LABORATORY TESTING
Breathability
According to the test referred to the reference standard EN 
12572: Vapour permeability μ 20

Fire resistance A1
According to the regulations CPR 305/2011 in force 
for construction products.

Illuminating engineering light Study  
According to UNI EN 12464

Life cycle Assessment  
In accordance to ISO 14040

Absence of heavy metal pollution in water 
According to UNI EN 12457-2/04 norm

Colour fastness to light
According to DIN 51094

Absence of radioactivity
According to UNI 10797:1999

Analysis for Volatile Organic Compounds 
(VOC) according to UNI EN ISO 16000-9: 2006 + ISO 16000-6: 2011

Solar Refl ection Index
According to ASTM E903-96 standards; ASTM G173-03 (2008); 
ASTM C1371-04a; ASTM E1980-98e1

Frost resistance
100 freezing-thawing cycles, with the UNI EN ISO rules.

Choosing bio-certifi ed building materials means 
investing in the quality of life for today and tomorrow

ENGLISH 

Biopietra is the only ICEA (Institute for 
Ethical and Environmental Certification) 
certified stone and it is manufactured 
using only raw materials certified for 
green building according to the strictest 
European standards UNI EN ISO.
Biopietra is Made in Italy and has CE 
marking.

Biopietra does not contain resins; 
this allows the walls to breathe pre-
venting the formation of dampness 
and moulds, common issues among 
wall coverings containing resins.
Index of transpiration µ20.

Biopietra is guaranteed for indoor and 
outdoor applications, is weatherproof and 
fi reproof.
To obtain the 50 year warranty it is neces-
sary to lay Biopietra’s products with Eco-Koll 
breathable adhesive, breathable mortar Bios-
tucco and treat them with Biofi n breathable 
protective surface coating.

BIO-CERTIFIED BREATHABILITY GUARANTEED

Biopietra is free from the main 
domestic pollution sources and 
harmful emissions such as VOCs 
(Volatile Organic Compounds), ra-
don, formaldehyde, resins nor other 
health hazardous substances.

Aesthetically unique, light-weight and 
reduced thickness. 
Easy to install on any kind of surface.

100% of construction site waste is recyclable.
100% of recovered industrial waste.
100% of recovery water recycled.
100% recyclable packaging.
Zero emission.

HEALTH EASY 100% RECYCLABLE
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Le choix de produits Bio-certifi és représente un investissement 
dans la qualité de vie pour le présent et pour le futur. 
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TESTS DE LABORATOIRE
Respirabilité 
selon la preuve visée à la norme de référence EN 12572 perméabil-
ité à la vapeur µ 20

Résistance au feu A1
selon les règles en vigueur CPR 305/2011 pour les produits 
de construction

Étude d’éclairage technique 
selon la norme UNI EN 12464 

Analyse sur le cycle de vie des produits
En accord avec les normes ISO 14040 selon la norme UNI EN 
12464

Absence de présence de métal lourd dans l’eau. 
Analyse par rapport à la norme UNI EN 12457-2/04

Analise de Inalterabilité du couleur a la lumière 
norme DIN 51094

Absence de radioactivité
Selon norme UNI 10797:1999

Absence de composants organiques volatils. 
Analise selon norme UNI EN ISO 16000-9: 2006 + ISO 16000-6: 2011

Index de réfraction solaire
Selon norme E903-96 standards; ASTM G173-03 (2008); 
ASTM C1371-04a; ASTM E1980-98e1

Résistance au gel
100 cycles gel/dégel selon norme UNI EN ISO.

FRANÇAIS

Biopietra est la seule pierre certifiée 
ICEA produite avec matières premières 
certifi ées pour le bâtiment durable 
selon les plus strictes normes européennes 
UNI EN ISO.
Biopietra est Made in Italy et a le mar-
quage CE.

Biopietra ne contient pas de ré-
sines d’aucun type: elle laisse 
transpirer les parois, en empêchant 
la formation de la condensation, 
de l’humidité et de la moisissure. 
Indice de respirabilité µ20.

Biopietra est  garantie pour l’utilisation à 
l’intérieur ainsi qu’à l’extérieur, elle est 
résistante aux intempéries, à la lumière et 
au feu. Pour la garantie 50 ans il est es-
sentiel de poser les produits Biopietra avec 
colle respirante Eco-Koll et Biostucco res-
pirant et le traitement protectif respirant 
Biofi n.

CERTIFIÉE BIO RESPIRANTE GARANTIE

Absence des principaux facteurs 
de pollution domestique et des 
émissions nocives comme les COV 
(Composé organique volatil), radon, 
formaldéhyde, résines et autres 
substances nocives.

 Esthétiquement unique. Poids contenu 
et épaisseur minimum. 
Pose facile sur toutes les surfaces.

100%  des déchets sur le chantier recyclables.
100% des déchets industriels récupérés.
100%  des eaux  de récupération recyclées.
100% des emballages recyclables.
Zéro émission de fumées et de vapeurs dans 
l’atmosphère.

SANTÉ FACILE 100% RECYCLABLE
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Die Wahl baubiologisch zertifi zierter Produkte ist eine Investition in 
Lebensqualität für die Gegenwart und für die Zukunft

LABORPRÜFUNGEN
Wasserdampfdurchlässigkeit
gemäß der Bezugsnorm EN 12572 Durchlässigkeit μ 20

Feuerbeständig Klasse A1
Baustoffprüfung gemäß CPR 305/2011 für Bauprodukte

Beleuchtung von Innenräumen
Analyse der Lebenszyklen der Produkte
gemäß der Normen UNI EN 12464 und ISO 14040

Keine Aufl ösung von Schwermetallen in Verbindung
mit Wasser
gemäß der Norm UNI EN 12457-2/04

Keine Farbveränderung durch Licht (Sonneneinstrahlung)
gemäß der Norm DIN 51094

Kein Austritt von radioaktiven Strahlungen gemäß der
Norm UNI 10797:1999

Kein Austritt von fl üchtigen, organischen Stoffen nach der
UNI EN ISO (VOC) gemäß der UNI EN ISO 16000-9: 2006 + ISO 
16000-6: 2011

Index Sonnenlicht-Brechung
gemäß der ASTM Normen E903-96 Standards;
ASTM G173-03 (2008); ASTM C1371-04a; ASTM E1980-98e

Frostbeständigkeit
100 Frost-und-Tau Zyklen gemäß der UNI EN ISO Norm.

 DEUTSCH

Biopietra ist der einzige Stein mit 
ICEA-Zertifi zierung hergestellt nur 
mit Rohmaterialien, die für das Öko-
logische Bauen gemäß der strengs-
ten europäischen Normen UNI EN ISO 
zertifi ziert sind.
Biopietra ist Made in Italy und trägt 
die CE Kennzeichnung.

Biopietra enthält keine Kunstharze: 
die Wände können atmen und jegliche
Formen von Kondenswasser, Feuchtig-
keit und Schimmel werden vorgebeugt.
Wasserdampf-Durchlässigkeit µ20.

Garantiert für den Innen-und Außenbereich: 
widerstandsfähig gegen Witterungseinfl üsse, Licht 
und Feuer. Für die 50 Jahre Garantie müssen die 
Biopietra-Produkte mit dem atmungsaktiven Kle-
ber Eco-Koll, dem atmungsaktiven Fugenmörtel 
und der Imprägnierung Biofi n verlegt werden.

BIO-ZERTIFIZIERT ATMUNGSAKTIV

Abwesenheit der gängigsten Ver-
schmutzungsfaktoren im Haushalt 
wie VOC (Volatile Organic Compounds), 
Radon, Formaldehyd, Harze und andere 
schädliche Substanzen

Biopietra ist auf allen Oberfl ächen einfach 
zu verlegen, ist ästhetisch einzigartig, hat 
ein geringes Gewicht und eine minimale 
Stärke.

100% der Abfälle auf der Baustelle sind
wiederverwertbar 
100% der industriellen Abfälle werden wiederver-
wendet.
100% der Abwässer werden wiederverwendet
100% recyclebare Verpackungen
Null emission

GESUND EINFACH

100% RECYCELBAR

GARANTIERT
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Le choix de produits Bio-certifi és représente un investissement 
dans la qualité de vie pour le présent et pour le futur. 
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TESTS DE LABORATOIRE
Respirabilité 
selon la preuve visée à la norme de référence EN 12572 perméabil-
ité à la vapeur µ 20

Résistance au feu A1
selon les règles en vigueur CPR 305/2011 pour les produits 
de construction

Étude d’éclairage technique 
selon la norme UNI EN 12464 

Analyse sur le cycle de vie des produits
En accord avec les normes ISO 14040 selon la norme UNI EN 
12464

Absence de présence de métal lourd dans l’eau. 
Analyse par rapport à la norme UNI EN 12457-2/04

Analise de Inalterabilité du couleur a la lumière 
norme DIN 51094

Absence de radioactivité
Selon norme UNI 10797:1999

Absence de composants organiques volatils. 
Analise selon norme UNI EN ISO 16000-9: 2006 + ISO 16000-6: 2011

Index de réfraction solaire
Selon norme E903-96 standards; ASTM G173-03 (2008); 
ASTM C1371-04a; ASTM E1980-98e1

Résistance au gel
100 cycles gel/dégel selon norme UNI EN ISO.

FRANÇAIS

Biopietra est la seule pierre certifiée 
ICEA produite avec matières premières 
certifi ées pour le bâtiment durable 
selon les plus strictes normes européennes 
UNI EN ISO.
Biopietra est Made in Italy et a le mar-
quage CE.

Biopietra ne contient pas de ré-
sines d’aucun type: elle laisse 
transpirer les parois, en empêchant 
la formation de la condensation, 
de l’humidité et de la moisissure. 
Indice de respirabilité µ20.

Biopietra est  garantie pour l’utilisation à 
l’intérieur ainsi qu’à l’extérieur, elle est 
résistante aux intempéries, à la lumière et 
au feu. Pour la garantie 50 ans il est es-
sentiel de poser les produits Biopietra avec 
colle respirante Eco-Koll et Biostucco res-
pirant et le traitement protectif respirant 
Biofi n.

CERTIFIÉE BIO RESPIRANTE GARANTIE

Absence des principaux facteurs 
de pollution domestique et des 
émissions nocives comme les COV 
(Composé organique volatil), radon, 
formaldéhyde, résines et autres 
substances nocives.

 Esthétiquement unique. Poids contenu 
et épaisseur minimum. 
Pose facile sur toutes les surfaces.

100%  des déchets sur le chantier recyclables.
100% des déchets industriels récupérés.
100%  des eaux  de récupération recyclées.
100% des emballages recyclables.
Zéro émission de fumées et de vapeurs dans 
l’atmosphère.

SANTÉ FACILE 100% RECYCLABLE
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Die Wahl baubiologisch zertifi zierter Produkte ist eine Investition in 
Lebensqualität für die Gegenwart und für die Zukunft

LABORPRÜFUNGEN
Wasserdampfdurchlässigkeit
gemäß der Bezugsnorm EN 12572 Durchlässigkeit μ 20

Feuerbeständig Klasse A1
Baustoffprüfung gemäß CPR 305/2011 für Bauprodukte

Beleuchtung von Innenräumen
Analyse der Lebenszyklen der Produkte
gemäß der Normen UNI EN 12464 und ISO 14040

Keine Aufl ösung von Schwermetallen in Verbindung
mit Wasser
gemäß der Norm UNI EN 12457-2/04

Keine Farbveränderung durch Licht (Sonneneinstrahlung)
gemäß der Norm DIN 51094

Kein Austritt von radioaktiven Strahlungen gemäß der
Norm UNI 10797:1999

Kein Austritt von fl üchtigen, organischen Stoffen nach der
UNI EN ISO (VOC) gemäß der UNI EN ISO 16000-9: 2006 + ISO 
16000-6: 2011

Index Sonnenlicht-Brechung
gemäß der ASTM Normen E903-96 Standards;
ASTM G173-03 (2008); ASTM C1371-04a; ASTM E1980-98e

Frostbeständigkeit
100 Frost-und-Tau Zyklen gemäß der UNI EN ISO Norm.

 DEUTSCH

Biopietra ist der einzige Stein mit 
ICEA-Zertifi zierung hergestellt nur 
mit Rohmaterialien, die für das Öko-
logische Bauen gemäß der strengs-
ten europäischen Normen UNI EN ISO 
zertifi ziert sind.
Biopietra ist Made in Italy und trägt 
die CE Kennzeichnung.

Biopietra enthält keine Kunstharze: 
die Wände können atmen und jegliche
Formen von Kondenswasser, Feuchtig-
keit und Schimmel werden vorgebeugt.
Wasserdampf-Durchlässigkeit µ20.

Garantiert für den Innen-und Außenbereich: 
widerstandsfähig gegen Witterungseinfl üsse, Licht 
und Feuer. Für die 50 Jahre Garantie müssen die 
Biopietra-Produkte mit dem atmungsaktiven Kle-
ber Eco-Koll, dem atmungsaktiven Fugenmörtel 
und der Imprägnierung Biofi n verlegt werden.

BIO-ZERTIFIZIERT ATMUNGSAKTIV

Abwesenheit der gängigsten Ver-
schmutzungsfaktoren im Haushalt 
wie VOC (Volatile Organic Compounds), 
Radon, Formaldehyd, Harze und andere 
schädliche Substanzen

Biopietra ist auf allen Oberfl ächen einfach 
zu verlegen, ist ästhetisch einzigartig, hat 
ein geringes Gewicht und eine minimale 
Stärke.

100% der Abfälle auf der Baustelle sind
wiederverwertbar 
100% der industriellen Abfälle werden wiederver-
wendet.
100% der Abwässer werden wiederverwendet
100% recyclebare Verpackungen
Null emission

GESUND EINFACH

100% RECYCELBAR

GARANTIERT
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Favorisce l’isolamento acustico
It promotes sound insulation
Fördert die Schalldämmung
Elle favorise l’isolation phonique
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Colori inalterabili nel tempo
Unalterable colours over time
Zeitbeständige Farben
Couleurs inaltérables au fi l du temps
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Resistenza la fuoco
Fire resistance
Feuerbeständigkeit 
Résistance au feu 
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Posa veloce
Quick installation
Schnelle Verlegung
Installation rapide

100% degli scarti di cantiere riciclabili
100% of construction site waste is recyclable
100%  der Abfälle auf der Baustelle sind recycelbar
100%  des déchets de construction recyclables
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100% degli scarti industriali recuperati
100% of recovered industrial waste
100% der industriellen Abfälle werden wiederverwendet
100% des déchets industriels récupérés
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Riciclabile ed ecologica
Recyclable and environmentally friendly
Recycelbar und umweltfreundlich
Recyclable et respectueuse de l’environnement

5
10

15

20
253035

40
45

50
55

60

100% delle acque di recupero riciclate
100% of recovery water recycled
100%  der Abwässer werden wiederverwendet
100%  des eaux  de récupération recyclée
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100% di imballaggi riciclabili
100% recyclable packaging
100% recycelbar Verpackung
100% des emballages recyclables
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Zero emissioni di fumi e vapori nell’atmosfera
Zero emission
Null Emissionen
Zéro émission de fumées et de vapeurs dans l’atmosphère
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN
À L’INTERIEUR
Traiter avec Biofi n toutes les surfaces internes en particulier dans les couleurs Quartz-
Blanc.
Le nettoyage des revêtements Biopietra® est simple et facile: il est suffi sant de dépoussiérer 
occasionnellement avec un plumeau ou utiliser un aspirateur avec les brosses fi nales en 
poils doux. Ne pas nettoyer avec de l’acide ou du chlore.

EN EXTERIEUR
Tous les revêtements distribués par Biopietra® présentent des caractéristiques identiques 
à la pierre naturelle et peuvent, donc,se salir. Pour empêcher ce phénomène, nous 
conseillons de traiter les produits environ un mois après la pose (après avoir vérifi é que la 
surface soit parfaitement sèche) en utilisant le traitement spécial distribué par Biopietra, 
le Biofi n, qui imperméabilise les revêtements et les joints et leur permet de résister aux 
agressions des agents atmosphériques et aux taches. Le produit doit être appliqué à l’aide 
d’un vaporisateur ou d’un pinceau sur toute la surface à traiter. Il ne modifi e pas les 
coloris ni l’aspect esthétique des revêtements.

PULIZIA E MANUTENZIONE
IN INTERNO
Trattare con Biofi n tutte le superfi ci interne soprattutto nei colori Quarzo-Bianco. La pulizia 
dei rivestimenti Biopietra® è semplice e facile: è suffi ciente spolverare saltuariamente con 
un piumino per la polvere o utilizzare un aspirapolvere con spazzole  in setola morbida. Non 
pulire con acidi o con cloro.

IN ESTERNO 
Tutti i rivestimenti Biopietra® presentano caratteristiche uguali a quelle della pietra naturale, 
quindi possono sporcarsi col tempo. Per eliminare questo fenomeno si consiglia di applicare 
il trattamento Biofi n sui rivestimenti dopo circa un mese dalla posa (dopo essersi assicurati 
che la superfi cie sia perfettamente asciutta), che renderà i rivestimenti e la stuccatura 
completamente impermeabili ed inattaccabili dagli agenti atmosferici o dalle macchie. Il 
prodotto deve essere applicato con un vaporizzatore o con un pennello su tutta la superfi cie 
da trattare. 
Non altera i colori o l’aspetto estetico dei rivestimenti.

CLEANING AND MAINTENANCE
INDOORS INSTALLATION
Apply Biofi n onto all internal surfaces especially in colours Quarzo-Bianco. Cleaning 
Biopietra® stone is a simple and easy process: occasional dusting with a feather duster or 
the use of a vacuum cleaner with soft bristle brushes.Do not clean with acid or chlorine.

OUTDOOR
All stones distributed by Biopietra® have the same features as natural stone, so they can 
get dirty. In order to avoid this, it is advisable to apply a treatment on the products after 
about one month they have been laid (after making sure that the surface is completely 
dry) by using a special treatment distributed by Biopietra, called Biofi n, which will make 
the stones and the grout completely waterproof and resistant to atmospheric agents or 
stains. The product must be applied with a vaporizer or a paintbrush across the surface 
to be treated. It does not alter the colours or the features of the stones.

REINIGUNG UND PFLEGE
IM INNENBEREICH
Alle Oberflächen mit Biofin behandeln, vor allem jene in den Farben Quarz-Weiß. Die 
Reinigung der Biopietra-Verkleidungen ist einfach und rasch: es ist ausreichend mit 
einem Staubwedel oder mit dem Staubsauger mit weichem  Bürstenaufsatz den Staub zu 
entfernen. Nicht mit Säuren oder Chlor reinigen!

IM AUSSENBEREICH
Alle Verkleidungen von Biopietra® haben dieselben Eigenschaften des Natursteins und 
können unter Umständen auch schmutzig werden. Um dies zu verhindern wird empfohlen, 
die Verkleidungen einen Monat nach der Verlegung mit Biofi n zu behandeln (vorher müssen 
Sie sicherstellen, dass das verlegte Material vollständig trocken ist). Die wasser- und 
ölabweisende Behandlung Biofin macht die Verkleidungen und den Mörtel undurchlässig 
und schützt beständig gegen Luftverschmutzung sowie Flecken. Die Behandlung wird mit 
einem Zerstäuber oder einem Pinsel auf allen verlegten Verkleidungen auftragen. Diese 
Behandlung ändert nicht die Farbe oder die Ästhetik der Verkleidungen.
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Biopietra® hat ein hohes 
Umweltbewusstsein und setzt sich täglich 

dafür ein, den steigenden Anforderungen im 
nachhaltigen Bausektor nachzukommen.

Biopietra® has a high environmental 
awareness and works every day to meet 
the increasingly demanding requirements 

of sustainable architecture

Biopietra® a une haute conscience 
environnementale et quotidiennement elle 
s'engage à satisfaire les demandes de plus 

en plus exigeantes dans la construction 
durable

Tutti desideriamo un mondo migliore in cui vivere.
We all desire a better world to live in.        Wir alle träumen von einer besseren Welt, in der wir leben können.

Nous désiderons tous un monde meilleur dans lequel vivre.

RAW MATERIAL

RECYCLING

COLLECTION CONSUMPTION
USE

DISTRIBUTION

PRODUCTION

DESIGN

Economia Circolare   
Circular economy   Kreislaufwirtschaft    Économie circulaire

clean world…and you?100%is for a
®

vuole
un mondo pulito al100% ...e tu?

Biopietra ha una coscienza ambientale elevata e si impegna quotidianamente 
a soddisfare le richieste sempre più esigenti dell’edilizia sostenibile

®
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The authentic and rustic charm of old stone walls is created by the harmonious distribution 
and aggregation of spaces between stone and mortar. The joint is a crucial component for 
the perfect outcome of a decorative wall with Biopietra stone. The space between the stones 
should not be less than 3/4 cm to seem real as shown in photo (1) above. A wall with very 
tight joints doesn't look natural and over time will never appear to be authentic and 
realistic. For a good aesthetic result and in order to obtain a realistic effect, it is important 
to maintain the recommended width of the joints indicated for each item. Therefore those 
who want tighter grouting joints with respect to the one recommended (conventional joint) 
we suggest to purchase a larger amount of stones from a maximum of 20% to a minimum 
of 10%. 

Importanza della stuccatura

Importance of grouting

Die Bedeutung der Verputzarbeiten

Importance de jointoiement

Il fascino autentico e rustico dei muri antichi in pietra è creato dall’armoniosa distribuzione e 
aggregazione degli spazi tra pietra e malta. La fuga è una componente estetica determinante 
per la buona riuscita di un muro decorativo Biopietra. Lo spazio tra una pietra e l’altra non 
deve essere inferiore a 3/4 centimetri per sembrare veritiero come evidenziato nella foto (1).  
Un muro con le fughe troppo strette ha un aspetto non reale e anche col tempo non 
sembrerà mai autentico. Per un buon risultato estetico e per ottenere un effetto autentico 
è importante rispettare la larghezza delle fughe indicata nel listino per ogni singolo modello. 
Pertanto per chi desidera una posa a secco o con fuga inferiore a quella da noi indicata (fuga 
convenzionale) è necessario acquistare una maggiore quantità di pietre fi no ad un massimo 
di un 20% con posa a secco a un minimo del 10% per fughe più strette. 

Der authentische und rustikale Reiz der antiken Steinmauern entsteht durch die harmonische 
Verteilung und Vereinigung von Stein und Mörtel. Der Mörtel ist eine entscheidende 
Komponente für das perfekte Ergebnis einer Dekor-Wand von Biopietra. Der Raum zwischen 
den Steinen darf nicht größer als 3/4 cm - wie oben auf dem Foto (1) veranschaulicht - 
sein um echt zu wirken. Eine Wand mit zu schmalen Fugen sieht unnatürlich aus und 
wird auch mit der Zeit nie echt wirken.  Für ein optisch zufriedenstellendes Ergebnis 
und für einen wirklichkeitsgetreues Aussehen ist es wichtig, die für jedes einzelne Modell 
in der Preisliste angeführte Fugenbreite einzuhalten. Will man trocken verlegen oder mit 
schmaleren Fugen als jene, die von uns angegebenen werden (konventionelle Fuge), so 
ist es nötig 20 % mehr Steine für die Trockenverlegung und mindestens 10 % mehr für 
Verlegung mit schmaleren Fugen zu bestellen.

Le charme authentique et rustique des vieux murs de pierre est créé par la répartition 
harmonieuse et l'agrégation de l'espace entre la pierre et le mortier. Le joint est un élément 
estétique déterminant pour le succès d'un mur décoratif Biopietra.
L'espace entre une pierre et l'autre ne doit pas être inférieure à 3/4 centimètres pour 
sembler réel comme le montré dans la photo (1) ci-dessus. Un mur avec les joints trop 
serrés, semble irréel et aussi avec le temps n’apparaitra jamais authentique. Pour un 
bon résultat esthétique et afi n d'obtenir un effet authentique, il est important de respecter 
la largeur des joints indiquée dans la liste pour chaque modèle. Par conséquent ceux qui 
veulent une pose à sec ou avec des joints plus étroits par rapport au valeur indiquée dans 
la liste (joint conventionnel), ils doivent acheter une plus grande quantité de pierres d'un 
maximum de 20% avec une pose à sec et un minimum de 10% pour les joints plus étroits. 

Foto 1

+20%

+20%

+20%

+20%

Biostucco è disponibile in sei colori 
É altamente traspirante - µ 9,6 - EN 998
Fornisce crediti LEED 

Biostucco is available in six colours
It is highly breathable - µ 9.6 - EN 998
Provides LEED credits  

Biostucco ist in sechs Farben erhältlich
Ist hoch atmungsaktiv - µ 9.6 - DE 998
Bietet LEED Kredite   

Le mortier joint  Biostucco est 
disponible en sis couleurs 
Il est hautement respirant - µ 9.6 - EN 998 
Il fournit crédits LEED  

ATTENZIONE
Non si accettano contestazioni per mancanza di 
materiale dovute alla posa con fuga troppo stretta e 
non conforme a quella ottimale, da noi indicata per 
ogni singolo prodotto, indispensabile per ottenere un 
effetto credibile e autentico.

ATTENTION
We will not accept any complaint for material shortage 
due to a jointing that is too small or not corresponding 
to the indications that we display for every product, 
which are indispensable to obtain a credible and 
authentic effect.

ACHTUNG
Es werden keine Reklamationen bez. Materialmangel 
akzeptiert, welcher durch eine Verlegung mit zu 
schmalen oder nicht mit der von uns für jedes Produkt 
angegebenen Fuge verursacht wird und unentbehrlich 
ist um ein natürliches sowie authentisches Ergebnis 
zu erzielen.

AVIS IMPORTANT
Nous n’acceptons aucune contestation pour manque 
de matériel dû à la pose avec joint trop étroit et non 
conforme à l’idéal que nous avons indiqué pour 
chaque produit, indispensable pour obtenir un effet 
raisemblable et authentique.
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Foto 1

Foto 2

Foto 3

Foto 4

Tutti i rivestimenti in catalogo dispongono di pezzi speciali per rivestire gli spigoli (angoli 
foto 1). Eccetto il modello Bergamo che va posato con angoli Acropoli (foto 2).
Le misure degli angoli indicate sul listino corripondono alla misura interna. Rivestimeni 
effettuati con i Mix possono essere realizzati con i differenti angoli dei prodotti contenuti nella 
miscelazione, avendo l’accortezza di miscelare ed alternare i diversi modelli (foto 3). Altre 
informazioni vedi Listino Prezzi.

CORNER PIECES AND SPECIAL PIECES
All stones and tiles mentioned in the catalogue have special corner pieces (photo 1), 
except for the item called Bergamo which can also be laid with Acropoli corner pieces 
(photo 2). The corner measurements indicated on the Price List correspond to the internal 
measurement. Stones made with mixed items can be made with the different corners of 
the various products contained in the mix, taking care to mix and alternate the different 
items (photo 3). Specifi c information see Price List.

ECKEN UND FORMTEILE
Alle Verkleidungen im Katalog verfügen über Spezialstücke zur Verkleidung von Ecken (Bild 
1), mit Ausnahme des Modells Bergamo, das mit Eckstücken Acropoli verlegt wird (Bild 2). 
Die in der Preisliste angegeben Abmessungen der Ecken beziehen sich auf das Innenmaß. 
Die mit den Mix realisierten Verkleidungen können mit den verschiedenen Ecken der 
Produkte der Mischung realisiert werden, wobei die verschiedenen Modelle abgewechselt 
werden (Bild 3). Weitere informationen siehe Preisliste.

ANGLES ET PIÈCES SPECIALES
Tous les revêtements dans le catalogue ont des pièces spéciales pour revêtir les bords 
(coins photo 1). Sauf le modèle Bergamo que doit être poser avec les pièces angulaires 
Acropoli (photo 2). Les mesures des pièces angulaires indiqués sur la liste correspondent 
à la mesure interne. Les revêtements effectués avec les MIX peuvent être faits avec les 
pièces angulaires différentes des produits contenus dans le mélange, en prenant soin de 
mélanger et alterner les différents modèles (photo 3). Autres informations voir Tarif de 
Prix.

Acropoli Corners - Bergamo Beige Credaro fl at pieces

Example of Mixed corners pieces

Angoli e pezzi speciali

La differenza di tonalità/colore tra fondo e angoli 
è una caratteristica intrinseca dei prodotti in pietra, 
come indicato su tutti i nostri cataloghi e listini, in 
quanto la pietra non può mai, per sua stessa natura, 
essere uguale tra fondo e angoli. (Foto 4)

The difference in shade/colour between the fl at 
pieces and corners is an intrinsic characteristic of 
the stone products, as indicated in all our catalogues 
and price lists. Natural stone, in fact for its very nature, 
can never be identical in all its parts. (Photo 4)

Der Farbunterschied zwischen Fläche und Ecke 
ist eine typische Eigenschaft der Produkte aus Stein, 
wie aus unseren Katalogen und Preislisten hervor-
geht, weil die Naturestein schon durch seine Eigen-
schaften niemals gleich sein kann. (Bild 4)

La différence de teinte / couleur entre le fond et 
les angles est une caractéristique intrinsèque des 
produits en pierre, comme indiqué sur tous nos ca-
talogues et listes de prix, la pierre naturelle ne peut 
jamais, par sa nature même, être égale entre 
le fond et les angles. (Photo 4)

Stelvio Granito
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Per una posa facile e sicura
•  Consultare il manuale con le istruzioni di posa  

che accompagna ogni consegna A ;

OPPURE 

•  Inquadrare con lo smartphone il QR Code 
stampato sull'imballo Biopietra, per vedere il video  
con le istruzioni di posa del prodotto acquistato B ;

OPPURE 

•  Consultare il sito internet www.biopietra.com  
nella sezione: Area tecnica: Istruzioni di posa.

Per ottenere la GARANZIA Biopietra 50 anni 
utilizzare esclusivamente colla traspirante
ECO-KOLL, con il sistema doppio incollaggio
BIOSTUCCO traspirante 
BIOFIN traspirante protettivo

Für eine leichte und sichere Verlegung
•   Das Beiblatt mit den Verlegeanweisungen,  

die jeder Lieferung beiliegen, lesen A ;
ODER
•  Den QR-Code, der auf der Verpackung abgebildet ist,  

mit dem Smartphone einlesen, um das Video mit den  
Verlegeanweisungen des jeweiligen Produkts B  abzuspielen;

ODER
•  Einsicht in die Website www.biopietra.com im Technischen  

Bereich - Verlegeanleitung nehmen.

Safe and easy laying
•  Read the laying instructions in the manual that  

comes with every delivery A ;
OR 
•  Use your smartphone to frame the QR Code printed on 

the packaging to watch the video with the installation 
instructions for the specific product B ;

OR 
•  Visit the Technical Library section of our website at  

www.biopietra.com and go to Laying Instructions.

Pour une pose facile et sûre
•  Reportez-vous au manuel avec les instructions de pose 

qui accompagne chaque livraison A ;
OU 
•  Encadrez avec votre smartphone le QR code imprimé sur 

l'emballage Biopietra pour voir la vidéo avec les instructions de 
pose du produit achété B ;

OU
•   Consulter le site internet www.biopietra.com dans la 

section Espace technique; Instructions pour la pose.

Pour obtenir la GARANTIE Biopietra 50 ans
utiliser exclusivement la colle respirante 
ÉCO-KOLL avec le système de double collage 
BIOSTUCCO respirant et 
BIOFIN respirant et protectif

To obtain the Biopietra 50-YEAR WARRANTY use only 
ECO-KOLL breathable adhesive with 
the double adhesion system 
BIOSTUCCO breathable mortar and 
BIOFIN protective surface treatment 

Um 50 Jahre Biopietra-GARANTIE zu erhalten  
verwenden Sie nur den atmungsaktiven Kleber 
ECO-KOLL mit Doppelverklebungsverfahren  
den atmungsaktiven Fugenmörtel BIOSTUCCO 
sowie die atmungsaktive und schützende
Behandlung BIOFIN 

A

B
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Informazioni vedi Listino Prezzi Pagina 50 Pagina 53 1.3
Informations see Price List Page 50 Page 56 1.3
Informationen siehe Preisliste Seite 50 Seite 59 1.3
Informations voir Tarif de Prix Page 50 Page 62 1.3

COLLA    GLUE     KLEBER     COLLE

COLORE
COLOUR
FARBE
COULEUR

CONFEZIONE 1 SACCO
PACKAGE 1 BAG
VERPAKUNG 1 SACK
EMBALLAGE 1 SAC

PALLET SACCHI
PALLET BAGS
SÄCKE PALETTE
PALETTE SACS

Grigia 25,00 kg 60

Ardesia 25,00 kg 60

Bianco 25,00 kg 60

COLORE
COLOUR
FARBE
COULEUR

CONFEZIONE 1 SACCO
PACKAGE 1 BAG
VERPAKUNG 1 SACK
EMBALLAGE 1 SAC

PALLET SACCHI
PALLET BAGS
SÄCKE PALETTE
PALETTE SACS

Grigio Chiaro 25,00 kg 50

Grigio Scuro 25,00 kg 50

Terra 25,00 kg 50

Ardesia 25,00 kg 50

DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
VERPACKUNG
EMBALLAGE

CONSUMO
COMSUPTION
VERBRAUCH
CONSOMMER

PALLET FUSTI
PALLET DRUM
PALLETSMENGE STIEM
PALETTE BIDON

Biofi n 1,00 Lt 1,00 Lt = 4-5,00 m² 576

Biofi n 5,00 Lt 1,00 Lt = 4-5,00 m² 126

Biofi n 10,00 Lt 1,00 Lt = 4-5,00 m² 90

ECO-KOLL

BIOFIN

Informazioni vedi Listino Prezzi Eco-koll Pagina 48 / 53- 1.4

Informations see Price List Eco-koll Page 48 / 56 - 1.4

Informationen siehe Preisliste Eco-koll Seite 48 / 59 - 1.4

Informations voir Tarif de Prix Eco-koll Page 48 / 62 - 1.4

Trattamento traspirante oleo-idrorepellente per rivestimenti
 Water and oil repellent liquid transpiring protective surface treatment for stones
Wasserabweisendes Atmungsaktives Imprägnier-Mittel für Verkleidungen
Traitementhydro e oleo repulsif respirant pour les revêtements

Ardesia Terra

Nero

Grigio Scuro Grigio Chiaro Bianco

Traspirante µ 20
Breathable µ 20
Atmungsaktiv µ 20
Respirant µ 20

Traspirante µ 9,6
Breathable µ 9,6

Atmungsaktiv µ 9,6
Respirant µ 9,6

Totalmente traspirante
Totally breathable
Völlig atmungsaktiv
Totalment respirant

BIOSTUCCO    FUGENMORTEL    GROUT    MORTIER-JOINT
BIOSTUCCO
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ACROPOLI
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques 1,00 m² 30,00 kg/m² 30,00 kg Misti - Mixed

Gemischt - Mélange 24 boxes 24 m² 720 kg

Angoli - Corners
Ecken - Pièces d’Angle 1,00 ml (LM) 14,50 kg/ml (LM) 14,50 kg Misti - Mixed

Gemischt - Mélange 40 boxes 40 ml (LM) 580 kg

BERGAMO
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques 0,50 m² 38,40 kg/m² 19,20 kg Misti - Mixed

Gemischt - Mélange 30 boxes 15 m² 576 kg

Angoli - Corners
Ecken - Pièces d’Angle 1,00 ml (LM) 14,50 kg/ml (LM) 14,50 kg Misti - Mixed

Gemischt - Mélange 40 boxes 40 ml (LM) 580 kg

IMBALLAGGI E DIMENSIONI
PACKAGINGS AND DIMENSIONS - VERPACKUNGEN UND ABMESSUNGEN - EMBALLAGES ET DIMENSIONS

BRICK DESIGN
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques  0,80 m² 39,00 kg/m² 31,00 kg ~2,5 / 3 x 4,5 x 46 cm 28 boxes 22,40 m² 868 kg

 Spigoli realizzabili alternando i singoli pezzi                               Corners can be created by alternating the individual pieces
Ecken durch Alternierung der einzelnen Formteile ausführbar     Angles réalisables en alternant des pièces individuelles 

Tutti i rivestimenti BP sono forniti con misura convenzionale, e cioè 
comprensivi di fuga.
Ogni articolo è dotato di elementi lineari e relativi angolari prodotti in 
stampi tutti differenti tra loro, pertanto le misure riportate nel listino e 
nel catalogo sono da considerarsi indicative. Si consiglia di acquistare 
in blocco tutto il quantitativo necessario, in quanto ci possono essere 
variazioni di sfumature e colore tra le varie produzioni. Le misure dei 
singoli pezzi sono puramente indicative.

Alle Produkte werden in den handelsüblichen Maßeinheiten 
vertrieben, d.h. im Koordinierungsmaß, also mit konventioneller Fuge.
Jeder Artikel verfügt über lineare Elemente und entsprechende Eckstücke, 
die in verschiedenen Formen hergestellt werden. Daher sind die in der 
Preisliste und im Katalog angegebenen Maße als Richtwerte zu betrachten. 
Wir empfehlen, das gesamte benötigte Material in einem Mal zu kaufen, da 
es zwischen den unterschiedlichen Produktionen Ton- und Farbunterschiede 
geben könnte. Die Maße der einzelnen Stücke sind Richtwerte.

All Biopietra stones are supplied with nominal measurements, i.e. 
including joints.
Each item has linear elements and relative corner pieces produced in 
molds all different from each other, therefore the measurements indicated 
in the price list and in the catalogue must be considered approximate.  
We recommend to purchase the total quantity in one order, as there could 
be differences in shades and colours between the different batches. 
The measurements of the single pieces are merely indicative.

Tous les produits sont fournis avec mesure conventionnelle y 
compris le joint.
Chaque article est équipé d’éléments linéaires et de relatives pièces 
d’angle qui sont produits dans des moules différents les uns des autres. 
Par conséquent, les mesures indiquées dans la liste de prix et dans 
le catalogue doivent être considérées comme approximatives. Il est 
recommandé l’achat de la quantité nécessaire totale en une seule fois, 
car entre les différentes productions il pourrait y avoir différences de 
nuances et couleur. Les mesures des pièces sont purement indicatives.

CIOTTOLO RIVER
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques 1,00 m² 31,20 kg/m² 31,20 kg Misti - Mixed

Gemischt - Mélange 24 boxes 24 m² 749 kg

Angoli - Corners
Ecken - Pièces d’Angle 1,00 ml (LM) 18,00 kg/ml (LM) 18,00 kg Misti - Mixed

Gemischt - Mélange 40 boxes 40 ml (LM) 720 kg
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CORTINA
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques 0,50 m² 59,00 kg/m² 29,50 kg Misti - Mixed

Gemischt - Mélange 32 boxes 16 m² 944 kg

Angoli - Corners
Ecken - Pièces d’Angle 1,00 ml (LM) 23,00 kg/ml (LM) 23,00 kg Misti - Mixed

Gemischt - Mélange 16 boxes 16 ml (LM) 368 kg

CREDARO
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

SPESSORE
THICKNESS
DICKE
ÉPAISSEUR

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques 1,00 m² 32,80 kg/m² 32,80 kg Misti - Mixed

Germischt - Mélange 3 ± 4 cm 24 boxes 24,00 m² 787 kg

Angoli - Corner
Ecken - Pièces d’Angle 1,00 ml (LM) 11,80 kg/ ml (LM) 11,80 kg Misti - Mixed

Germischt - Mélange 3 ± 4 cm 40 boxes 40,00 ml (LM) 472 kg

MONTANA
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

SPESSORE
THICKNESS
DICKE
ÉPAISSEUR

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques 0,85 m² 32,40 kg/m² 27,60 kg ~ 48 x 10 cm ± 2 cm 24 boxes 20,40 m² 663 kg

Angoli - Corner
Ecken - Pièces d’Angle 1,00 ml (LM) 14,00 kg/ml (LM) 14,00 kg 21 x 9 x 10 cm ± 2 cm 24 boxes 24,00 ml (LM) 336 kg

ROCCIA
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques 1,00 m² 30,40 kg/m² 30,40 kg Misti - Mixed

Gemischt - Mélange 24 boxes 24 m² 730 kg

Angoli - Corners
Ecken - Pièces d’Angle 1,00 ml (LM) 14 kg/ml (LM) 14,00 kg Misti - Mixed

Gemischt - Mélange 40 boxes 40 ml (LM) 560 kg

SCAGLIA CARSICA
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques 0,50 m² 49,00 kg/m² 24,50 kg 51 X 10 cm - 30 X 10 cm 

21 X 10 cm 35 boxes 17,5 m² 858 kg

Angoli - Corners
Ecken - Pièces d’Angle 1,00 ml (LM) 16,50 kg/ml (LM) 16,50 kg Misti - Mixed

Gemischt - Mélange 28 boxes 28 ml 462 kg

MORENICA
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques  0,50 m² 75,00 kg/m² 37,50 kg Misti - Mixed

Germischt - Mélange 35 boxes 17,50 m² 1312 kg

Angoli - Corners
Ecken - Pièces d’Angle 1,00 ml (LM) 20 kg/ml (LM) 20,00 kg Misti - Mixed

Gemischt - Mélange 24 boxes 24 ml (LM) 480 kg
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TEAKSTONE
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques  0,52 m² 46,00 kg/m² 23,92 kg 15 x 20 x 3 cm 35 boxes 18,20 m² 837 kg

Angoli - Corners
Ecken - Pièces d’Angle 1,50 ml (LM) 18 kg/ml (LM) 27,00 kg 15x20 cm 21 boxes 31,5 ml (LM) 648 kg

LISTELLO LIGURIA
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques 1,00 m² 16,00 kg/m² 16,00 kg ~ 21 x 5 cm  

+/- 5 mm 40 boxes 40 m² 640 kg

Angoli - Corners
Ecken - Pièces d’Angle 1,00 ml (LM) 6,40 kg/ml (LM) 6,40 kg ~ 21 x 10 x 4,3/4,5 cm 

+/- 5 mm 60 boxes 60 ml (LM) 384 kg

STELVIO
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques 0,50 m² 34,80 kg/m² 17,40 kg Misti - Mixed

Gemischt - Mélange 30 boxes 15 m² 522 kg

Angoli - Corners
Ecken - Pièces d’Angle 1,00 ml (LM) 21,20 kg/ml (LM) 21,20 kg Misti - Mixed

Gemischt - Mélange 40 boxes 40 ml (LM) 848 kg

SIERRA NEVADA
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques 1,00 m² 25,60 kg/m² 25,60 kg Misti - Mixed

Gemischt - Mélange 24 boxes 24 m² 615 kg

Angoli - Corners
Ecken - Pièces d’Angle 1,00 ml (LM) 16 kg/ml (LM) 16,00 kg Misti - Mixed

Gemischt - Mélange 40 boxes 40 ml (LM) 640 kg

SCAGLIA MONTEBELLO
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques 0,80 m² 42,88 kg/m² 34,30 kg ~ 21 x 46,5 cm 24 boxes 19,2 m² 824 kg

Angoli - Corners
Ecken - Pièces d’Angle 0,80 ml (LM) 16,25 kg/ml (LM) 13,00 kg ~ 23 x 8 x h21 cm 40 boxes 32 ml (LM) 520 kg

SCAGLIA MARMOLADA
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

SPESSORE
THICKNESS
DICKE
ÉPAISSEUR

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques 0,85 m² 32,40 kg/m² 27,60 kg ~ 48 x 10 cm ± 2 cm 24 boxes 20,40 m² 663 kg

Angoli - Corner
Ecken - Pièces d’Angle 1,00 ml (LM) 14,00 kg/ml (LM) 14,00 kg 21 x 9 x 10 cm ± 2 cm 24 boxes 24,00 ml (LM) 336 kg
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LISTELLO TOSCANA - CM 1,5
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

SPESSORE
THICKNESS
DICKE
ÉPAISSEUR

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques 1,00 m² 24,70 kg/m² 24,70 kg ~ 24 x 5,5 cm

+/- 7 mm 1,50 cm 40 boxes 40 m² 988 kg

Angoli - Corners
Ecken - Pièces d’Angle

1,00 ml (LM)
(16 Pz) 9,60 kg/ml (LM) 9,60 kg ~ 23 x 10 x 5,5 cm

+/- 7 mm 1,50 cm 60 boxes 60 ml (LM) 576 kg

LISTELLO TOSCANA - CM 3
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

SPESSORE
THICKNESS
DICKE
ÉPAISSEUR

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques 0,50 m² 49,40 kg/m² 24,70 kg ~ 24 x 5,5 cm  

+/- 10 mm 3 cm 40 boxes 20 m² 988 kg

Angoli - Corners
Ecken - Pièces d’Angle

0,50 ml (LM)
(8 Pz) 19,20 kg/ml (LM) 9,60 kg ~ 23 x 10 x 5,5 cm

+/- 10 mm 3 cm 60 boxes 30 ml (LM) 576 kg

FIRENZE
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

SPESSORE
THICKNESS
DICKE
ÉPAISSEUR

PACK

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques 0,80 m² 27,50 kg/m² 22,00 kg ~ 20,5 x 46,5 x 2 cm 2 cm 28 28 boxes 22,4 m² 616 kg

MONTE BIANCO
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

SPESSORE
THICKNESS
DICKE
ÉPAISSEUR

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques 0,80 m² 35,00 kg/m² 28,00 kg ~ 46 x 22 x 2 cm 2 cm 28 boxes 22,40 m² 784 kg

VENEZIA
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

SPESSORE
THICKNESS
DICKE
ÉPAISSEUR

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques 0,80 m² 30,88 kg/m² 24,70 kg ~ 21 x 46,5 x 2 cm 2  cm 28 boxes 22,40 m² 692 kg

Angoli - Corners
Ecken - Pièces d’Angle 1,20 ml (LM) 12,00 kg/ml (LM) 15,00 kg ~ 23,5 x 9 x 21 cm 2 cm 40 boxes 48 ml (LM) 600 kg

LISTELLO MATTONE ANTICO
DESCRIZIONE
DESCRIPTION
BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

CONFEZIONI
PACKAGE
PACKUNGSMENGE
EMBALLAGE

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

PESO
WEIGHT
GEWICHT
POIDS

BOX

FORMATO
SIZE
AUSMASS
FORMAT

PALLET
PALLET
PALLETSMENGE
PALETTE

Fondo - Flat
Fläche - Plaques 1,00m² 19,60 kg/m² 19,60 kg ~ 15,5/18 x 5,5 cm

+/- 10 mm 40 boxes 40 m² 784 kg

Angoli - Corners
Ecken - Pièces d’Angle

1,00 ml (LM)
(14 Pz) 5,60 kg/ml (LM) 5,60 kg ~ 15 x 5,5 x 5 cm

+/- 10 mm  60 boxes 60 ml (LM) 336 kg

- In questo rivestimento rustico le particolari differenze in dimensioni e forme creano un ambiente unico emozionale che solo i mattoni fatti a mano possono regalare.
- In this rustic cladding the specific differences in dimensions and shapes create a unique emotional environment that only handmade bricks can give.
- Bei dieser rustikalen Verkleidung schaffen die besonderen Unterschiede in Maßen und Formen eine einzigartige emotionale Atmosphäre, die nur handgefertigte Riemchen verleihen können.
- Dans ce revêtement rustique les différences de dimensions et de formes créent une ambiance émotionnelle unique que seulement les briques faites à la main peuvent offrir.
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Quello che facciamo per noi finisce con noi.
Quello che facciamo per gli altri e per il mondo
rimane ed è immortale.

        Albert Pine

What we do for ourselves dies with us. 
What we do for others and the world 
remains and is immortal.

        Albert Pine

Was wir für uns selbst tun, stirbt mit uns. 
Was wir für andere und die Welt tun, 
bleibt und ist unsterblich.

        Albert Pine

Ce que nous faisons pour nous-même disparaît avec nous. 
Ce que nous faisons pour les autres et le monde 
est immortel et demeure.

        Albert Pine
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Formati misti di dimensioni diverse
Mixed sizes
Gemischte Formate in verschiedenen Größen
Formats mixtes de différentes tailles

Formati regolari stesse dimensioni. 
Regular sizes. 
Regelmäßige Formate gleicher Größe. 
Formats régulieres de mêmes tailles.

Angolari disponibili in tutti i colori della serie. 
Corner pieces available in all colors. 
Eckstücke in allen Farben der Serie erhältlich. 
Pièces angulaires disponibles dans toutes les couleurs de la série.

Spessore delle pietre.
Stone thickness. 
Stärke der Steinplatten. 
Epaisseur des pierres.

Stuccatura obbligatoria con Biostucco traspirante consumo kg...m². 
Mandatory grouting  with breathable Biostucco consumption Kg …sqm. 
Muss mit atmungsaktivem Fugenmörtel Biostuccco verlegt werden, Verbrauch:kg...m2 Jointoiement 
obligatoire avec mortier Biostucco respirant consommation Kg...m2 

Posa unita senza stuccatura + 20% vedi info pagina 53 del Listino Prezzi 
Laying without joint +20% see info at page 56 in the price list
Durchgehende Verlegung ohne Fugenmörtel +20% s. Info auf Seite 59 der Preisliste
Pose unie sans jointoiement +20% voir info à la page 62 de la liste de prix

Posa con giunto aperto con fuga di cm... 
Laying with joint of cm... 
Verlegung mit offener Fuge von cm... 
Pose avec joint ouvert avec fuite de cm...

Obbligatoria Eco-koll traspirante con doppia spalmatura consumo kg...m².
Mandatory transpiring Eco-koll glue with double coating, consumption Kg …sqm. 
Muss mit dem atmungsaktiven Kleber Eco-koll nach dem Prinzip der Doppelklebung verklebt werden, Verbrauch: kg...m2 
Obligatoire l’usage de Eco-koll respirante avec double encollage Consommation Kg …m2

ECO
KOLL

Obbligatoria Eco-koll Quarzo oppure Ardesia. 
Recommended Eco-koll glue Quarzo or Ardesia. 
Muss mit Eco-koll Quarzo oder Ardesia verklebt werden. 
Obligatoire l’usage de Eco-koll Respirante couleur Quarzo ou Ardesia.

Video di posa visibile sul sito Internet Biopietra, QRcode sulle scatole. 
Installation video visible on Biopietra website, QR code on boxes. 
Verlege-Video auf der Webseite Biopietra. QR-Code auf den Schachteln. 
Vidéo de pose visible dans: le site Biopietra, QRcode sur les boîtes.

Pulizia e manutenzione con piumino o aspirapolvere con setole. 
Cleaning and maintenance with feather duster or vacuum cleaner with soft bristles. 
Reinigung und Pfl ege mit Staubwedel oder Staubsauger mit Bürste. 
Nettoyage et entretien avec un plumeau ou un aspirateur à poils.

Lavorazione manuale. 
Handmade. 
Händische Verarbeitung. 
Travail manuel.

Antigelivo, resistente al gelo. 
Frost resistant. 
Frostschutz. 
Antigel, résistant au gel.

Adatto per applicazione IN INTERNO. 
Suitable for INDOOR application. 
Geeignet für die Verlegung im INNENBEREICH. 
Convient pour l’application à l’INTERIEUR.

Adatto per applicazione IN ESTERNO. 
Suitable for OUTDOOR application. 
Geeignet für die Verlegung im AUSSENBEREICH. 
Convient pour l’application à l’EXTERIEUR.

-30%
TOTALWHITE

Maggiore rifrazione della luce - risparmio energetico. 
Increased light refraction - energy saving. 
Mehr Lichtbrechung – weniger Stromverbrauch für Beleuchtung. 
Augmentation de la réfraction de la lumière - économie d’énergie.

 Italiano      English      Deutsch      Francais
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DOVE SIAMO - Where we are          

The Green Stone Industry

The Green Stone IndustryThe Green Stone Industry

Bio Architectural Stone   www.biopietra.com
BIOPIETRA

Via Aldina, 3
25080 Raffa di Puegnago (BS) Italy

TEL. +39 0365 654437
FAX +39 0365  654171

info@biopietra.com - www.biopietra.com
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Autostrada A4 Milano Venezia 
uscita Desenzano del Garda
direzione Salò Trento
dopo 15 chilometri - Raffa di Puegnago.

Highway A4 Milano Venezia 
exit Desenzano del Garda
direction route Salò Trento
after 15 Km - Raffa di Puegnago.

Autobahn A4 Milano Venezia 
Ausfahrt Desenzano del Garda
Richtung Salò Trento
nach 15 Km - Raffa di Puegnago.

Autorute A4 Milano Venezia 
sortie Desenzano del Garda
direction Salò Trento
après 15 Km - Raffa di Puegnago. BI
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